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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 25. jula 2007 bola v Bruseli
podpisana Dohoda o ucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom
priestore a Styri suivisiace dohody. Narodna rada Slovenskej republiky s dohodou vyslovila suhlas
svojim uznesenim ¢. 615 z 29. oktébra 2007 a rozhodla, Ze ide o medzinarodnu zmluvu, ktora ma
podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky prednost pred zakonmi. Prezident Slovenskej
republiky dohodu ratifikoval 19. novembra 2007. Ratifika¢na listina bola uloZzena 4. decembra
2007 na Generalnom sekretariate Rady Europskej tnie, depozitara dohody.

Dohoda zatial nie je platna. Predbezne sa vSak vykonava od 1. augusta 2007.
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K oznameniu ¢é. 122
2008 Z. z.

DOHODA O UCASTI BULHARSKEJ REPUBLIKY A RUMUNSKA V EUROPSKOM

HOSPODARSKOM PRIESTORE

EUROPSKE SPOLOCENSTVO

BELGICKE KRALOVSTVO,
CESKA REPUBLIKA,

DANSKE KRALOVSTVO,

SPOLKOVA REPUBLIKA NEMECKO,

ESTONSKA REPUBLIKA,
IRSKO,

GRECKA REPUBLIKA,
SPANIELSKE KRALOVSTVO,
FRANCUZSKA REPUBLIKA,
TALIANSKA REPUBLIKA,
CYPERSKA REPUBLIKA,
LOTYSSKA REPUBLIKA,

LITOVSKA REPUBLIKA,

LUXEMBURSKE VELKOVOJVODSTVO,

MADARSKA REPUBLIKA,
MALTA,

HOLANDSKE KRALLOVSTVO,
RAKUSKA REPUBLIKA,
POLSKA REPUBLIKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
SLOVINSKA REPUBLIKA,
SLOVENSKA REPUBLIKA,
FINSKA REPUBLIKA,

SVEDSKE KRALOVSTVO,

SPOJENE KRALILOVSTVO VELKEJ BRITANIE A SEVERNEHO IRSKA,

dalej len ,Clenské staty ES®,
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ISLAND,

LICHTENSTAJNSKE KNIEZATSTVO,
NORSKE KRALOVSTVO,

dalej len ,staty EZVO*,

spolu dalej len ,sticasné zmluvné strany”,
a

BULHARSKA REPUBLIKA,

RUMUNSKO:

KEDZE Zmluva o pristapeni Bulharskej republiky a Rumunska k Eurépskej unii (dalej len

26

~Zmluva o pristupeni®) bola podpisana v Luxemburgu 25. aprila 2005;

KEDZE podla ¢lanku 128 Dohody o Europskom hospodarskom priestore, podpisanej v Porte 2.
maja 1992, akykolvek eur6opsky stat, ktory sa stava c¢lenom Spolocenstva poziada, aby sa stal
stranou Dohody o Eur6pskom hospodarskom priestore (dalej len ,Dohoda o EHP*);

KEDZE Bulharska republika a Rumunsko poziadali, aby sa stali stranami Dohody o EHP;

KEDZE podmienky takej ucasti maju by predmetom dohody medzi sucasnymi stranami a
ziadatelskymi statmi,

ROZHODLI SA UZATVORIT NASLEDUJUCU DOHODU:
CLANOK 1

1. Bulharska republika a Rumunsko sa tymto stavajii zmluvnymi stranami Dohody o EHP a dalej
sa na ne odkazuje ako na ,nové zmluvné strany*.

2. Od nadobudnutia platnosti tejto dohody st ustanovenia Dohody o EHP, v zneni zmien a
doplneni podla rozhodnuti spoloéného vyboru EHP prijatych pred 1. oktébrom 2004, zavazné
pre nové zmluvné strany za rovnakych podmienok ako pre suiCasné zmluvné strany a za
podmienok uvedenych v tejto dohode.

3. Prilohy k tejto dohode su sucastou tejto dohody.
CLANOK 2
1. OPRAVY HLAVNEHO TEXTU DOHODY O EHP

a) Preambula:
Zoznam zmluvnych stran sa nahradza takto:

.EUROPSKE SPOLOCENSTVO,
BELGICKE KRAILOVSTVO,
BULHARSKA REPUBLIKA,
CESKA REPUBLIKA,

DANSKE KRALOVSTVO,
SPOLKOVA REPUBLIKA NEMECKO,
ESTONSKA REPUBLIKA,
IRSKO,

GRECKA REPUBLIKA,
SPANIELSKE KRALLOVSTVO,
FRANCUZSKA REPUBLIKA,
TALIANSKA REPUBLIKA,
CYPERSKA REPUBLIKA,
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LOTYSSKA REPUBLIKA,

LITOVSKA REPUBLIKA,
LUXEMBURSKE VELKOVOJVODSTVO,
MADARSKA REPUBLIKA,

MALTA,

HOLANDSKE KRALLOVSTVO,
RAKUSKA REPUBLIKA,

POLSKA REPUBLIKA,

PORTUGALSKA REPUBLIKA,
RUMUNSKO,

SLOVINSKA REPUBLIKA,

SLOVENSKA REPUBLIKA,

FINSKA REPUBLIKA,

SVEDSKE KRALOVSTVO,

SPOJENE KRALOVSTVO VELKEJ BRITANIE A SEVERNEHO IRSKA
a

ISLAND,

LICHTENSTAJNSKE KNIEZATSTVO,
NORSKE KRALLOVSTVO,*.

b) Clanok 2:
(i) V pismene b) sa slova ,Islandsku republiku® nahradzaju slovom ,Island”.
(ii) Dopiﬁa sa pismenami e) a f), ktoré zneju:

.(€) pojem ,Akt o pristupeni z 25. aprila 2005 znamena Akt o podmienkach pristapenia
Bulharskej republiky a Rumunska a o upravach zmlav, na ktorych je zalozena Eurdpska
Unia, prijaty 25. aprila 2005 v Luxemburgu;

(f) pojem ,Protokol o pristipeni z 25. aprila 2005“ znamena Protokol o podmienkach a sposobe
prijatia Bulharskej republiky a Rumunska do Eurépskej tnie prijaty 25. aprila 2005 v
Luxemburgu.“.

c) Clanok 117 znie:
+~Ustanovenia, ktorymi sa spravuje finanény mechanizmus, su uvedené v protokole 38, protokole
38a a v dodatku k protokolu 38a.“.

d) Clanok 126:
V odseku 1 sa slova ,Islandskej republiky” nahradzaju slovom ,Islandu®.

e) Clanok 129:
(i) Druhy pododsek odseku 1 znie:

,Vzhladom na rozSirenie Europskeho hospodarskeho priestoru su znenia tejto dohody v
bulharskom, c¢eskom, estonskom, litovskom, lotySskom, madarskom, maltskom, polskom,
rumunskom, slovenskom a slovinskom jazyku rovnako autentické.”.

(ii) Treti pododsek odseku 1 znie:

,Texty aktov, na ktoré odkazuju prilohy, st rovnako autentické v anglickom, bulharskom,
ceskom, danskom, estonskom, finskom, francuzskom, gréckom, holandskom, litovskom,
lotySskom, madarskom, maltskom, nemeckom, poIskom, portugalskom, rumunskom, slovenskom,
slovinskom, S$panielskom, Svédskom a talianskom jazyku v zneni uverejnenom v Uradnom
vestniku Eurépskej tinie a na ich overenie budu vypracované v islandskom a nérskom jazyku a
uverejnené v dodatku EHP k Uradnému vestniku Eurépskej Unie.*“.

2. UPRAVY PROTOKOLOV K DOHODE O EHS
a) Protokol 4 o pravidlach pévodu sa meni a doplia takto:
»(1) V clanku 3 ods. 1 sa vypusta odkaz na nové zmluvné strany.

(ii) Priloha IVa (text vyhlasenia na fakture) sa meni a dopifla takto:

,(aa) Pred Spanielsku verziu textu vyhlasenia na fakture sa vklada nasledujuci text:
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(iii)

Bulharska verzia

H3HocuTe AT Ha IMPONYyKTHUTE, 06XBAaHATH OT TO3U NOKYMEHT [MHTHHUYECKO paspenieHue Ne...
)]omexjrapupa, Y€ OCBEH KBbIETO € OTOeJsI3aHO APYyro, TE3H IIPOAYKTH ca C IpedepeHIHaeH
OPOU3XO]I...2)

(bb) Pred slovinsku verziu textu vyhlasenia na fakture sa vklada nasledujuci text:
Rumunska verzia

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizatia vamala nr....!)] declara
cd, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine
preferentiala...?)".

Priloha IVb (text vyhlasenia na fakture EUR-MED) sa meni a doplia takto:

,(@a) Pred Spanielsku verziu textu vyhlasenia na fakture EUR-MED sa vklada nasledujuci
text:

Bulharska verzia

H3HOCHTEJSIT HAa OPONYKTHUTE, OOXBaHATH OT TO3U NOKYMEHT [MUTHHUYecKopa3peleHue Ne... 1)]
IleKJapHupa, Y€ OCBEH KbIETO € OTOeJsI3aHO Ipyro, TE€3H IPOLYyKTH ca C IpedepeHIIHaeH
OpPOU3XOL... 2)

— kumulacia pouzita s................ (nazov krajiny/krajin),

— kumulacia nepouzita.?)

(bb) Pred slovinsku verziu textu vyhlasenia na faktiire EUR-MED sa vklada nasledujuci text:
Rumunska verzia

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizapia vamala nr.!)] declara
ca, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine
preferenpiala...2)

— kumulacia pouzita s ................ (nazov krajiny/Kkrajin),

— kumulacia nepouzita.s).“.

b) Protokol 38a sa meni a dopiﬁa takto:
V ¢lanku 4 ods. 3 sa slovo ,vyhodnoti“ nahradza slovom ,,mo6ze vyhodnotit*.

c) Nasledujuci text sa doplfia do protokolu 38a:

~Dodatok k protokolu 38a
O FINANCNOM MECHANIZME EHP PRE BULHARSKU REPUBLIKU A RUMUNSKO

CLANOK 1

1. Protokol 38a sa uplatnuje mutatis mutandis pre Bulharsku republiku a Rumunsko.

. Bez ohladu na odsek 1 sa ¢lanok 6 protokolu 38a neuplatnuje. Ziadne prerozdelenie

akémukolvek inému opravnenému Statu sa neuplatnuje v pripade dostupnych nepridelenych
zdrojov pre Bulharsko a Rumunsko.

Bez ohladu na odsek 1 sa ¢lanok 7 protokolu 38a neuplatnuje.

Bez ohladu na odsek 1 mézZu prispevky pre mimovladne organizacie a socialnych partnerov
predstavovat az 90 % projektovych nakladov.
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CLANOK 2
Vyska dodato¢nych finan¢nych prispevkov pre Bulharsku republiku a Rumunsko predstavuje 21,5
miliona EUR pre Bulharsku republiku a 50,5 miliona EUR pre Rumunsko pocas obdobia od 1.
januara 2007 do 30. aprila 2009 vratane. Tieto sumy budu dostupné odo dna nadobudnutia
platnosti Dohody o tucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom

priestore alebo dohody o predbeZnom vykonavani tejto dohody a budu dostupné na zavazky v
jednej splatke v roku 2007.%.

a) Text protokolu 44 znie:
,O OCHRANNYCH MECHANIZMOCH
V DOSLEDKU ROZSIRENIA EUROPSKEHO HOSPODARSKEHO PRIESTORU

1. Uplatnovanie ¢lanku 112 dohody na dolozku o vSeobecnej hospodarskej ochrane a ochranné
mechanizmy v niektorych prechodnych opatreniach v oblasti voIného pohybu os6b a cestnej

dopravy

Clanok 112 dohody sa uplatiiuje takisto na situacie, ktoré st uvedené alebo na ktoré
odkazuju

a) ustanovenia ¢lanku 37 Aktu o pristipeni zo 16. aprila 2003 a ¢lanku 36 Aktu o pristupeni z
25. aprila 2005, pripadne Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 a

b) ochranné mechanizmy v prechodnych opatreniach s nazvami “Prechodné obdobie, v prilohe
V (Volny pohyb pracovnikov) a prilohe VIII (Pravo usadit sa), v bode 30 (smernica Eurépskeho
parlamentu a Rady 96/71/ES) prilohy XVIII (Zdravie a bezpecnost pri praci, pracovné pravo a
rovnaké zaobchadzanie s muZmi a Zenami) a v bode 26c¢ (nariadenie Rady (EHS) ¢. 3118/93
prilohy XIII (Doprava) s rovnakymi lehotami, rozsahom a ucinkami stanovenymi v tychto
ustanoveniach.

2. Ochranna dolozka o vnutornom trhu

VSeobecny postup prijimania rozhodnuti, ktory je ustanoveny v dohode, sa uplatiuje tiez na
rozhodnutia prijaté Komisiou Eurdopskych spolocenstiev uplatnovanim clanku 38 Aktu o
pristupeni zo 16. aprila 2003 a c¢lanku 37 Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne
Protokolu o pristiipeni z 25. aprila 2005.%.

CLANOK 3
1. VSetky zmeny a doplnenia aktov prijatych institiciami Spolocenstva, ktoré boli zaclenené do
Dohody o EHP prostrednictvom Aktu o podmienkach pristipenia Bulharskej republiky a
Rumunska a o upravach zmluv, na ktorych je zalozena Eurdpska tnia, pripadne Protokolu o

podmienkach a sposobe prijatia Bulharskej republiky a Rumunska do Eurépskej tinie, sa tymto
zaclenuju do Dohody o EHP a predstavuju jej sucast.

2. Na tento ucel sa do bodov priloh a protokolov k Dohode o EHP obsahujucich odkazy na akty,
ktoré prijali prislusné institacie Spolocenstva, doplna nasledujiica zarazka:

,— 1 2005 SA: Akt o podmienkach pristiupenia Bulharskej republiky a Rumunska a o upravach
zmluv, na ktorych je zalozena Eurépska unia, prijaty 25. aprila 2005 (U. v. EU L 157, 21. 6. 2005,
s. 203).“.

3. Ak a hned ako Zmluva o Ustave pre Eurépu nadobudne platnost, nasledujuca zarazka nahradi
zarazku, na ktoru odkazuje odsek 2:

.~ 1 2005 SP: Protokol o podmienkach a sposobe prijatia Bulharskej republiky a Rumunska do
Eurépskej tnie prijaty 25. aprila 2005 (U. v. EU L 157, 21. 6. 2005, s. 29).*.

4. Ak je zarazka, na ktoru odkazuje odsek 2 alebo 3, prvou zarazkou prislusného bodu,
predchadzaju jej slova ,v zneni zmenenom a doplnenom predpisom:*.

5. Priloha A k tejto dohode uvadza zoznam bodov v prilohach a protokoloch k Dohode o EHP, do
ktorych sa doplni text, na ktory odkazuju odseky 2, 3 a 4.
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6. Ak si akty zaclenené do Dohody o EHP pred datumom nadobudnutia platnosti tejto dohody
vyzaduju upravy z dovodu ucasti novych zmluvnych stran a potrebné upravy neboli stanovené v
tejto dohode, tieto upravy sa vykonaju v sulade s postupmi ustanovenymi v Dohode o EHP.

CLANOK 4

1. Opatrenia uvedené v Akte o podmienkach pristupenia Bulharskej republiky a Rumunska a o
upravach zmlav, na ktorvch je zalozena Eurdpska unia, na ktoré odkazuije priloha B k tejto

dohoc

2. Ak a
odkaz
Bulhe«

3. Akék
na za
zmlay
prijat
k tejti

Akako
vykladu
zalezitos

1. Tato
zmluy
budua

2. Nadol
schva
nasle:

(a) D«
pr
(b) D«
pr
(c) D«
d¢
(d) D«
kr

Tato
estonskc
madarsk
slovinsk
jazykoch
ktory vyt

ChcTageHo B Bprokcen Ha NBanecer i NETH KM IBe XHISMKU M CeIMa TOMIHHA,
Hecho en Bruselas, el veinticinco de julio de dos mil siete.

V Bruselu dne dvacitého pitého Cervence dva tisice sedm.

Udferdiget i Bruxelles den femogtyvende juli to tusind og syv.

Geschehen zu Briissel am fiinfundzwanzigsten Juli zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta juulikuu kahekiimne viiendal pieval Briisselis.

Eywve orig BpuEiMeg, omg eikoot mévie louMou o yhaabsg e,

Done at Brussels on the twenty-fifth day of July in the year two thousand and seven.

Fait & Bruxelles, le vingt-cing juillet deux mille sept.

Fatto a Bruxelles, addi venticinque luglio duemilasette.

Briselé, divtiksto$ septitd gada divdesmit piektaja jilija.

Priimra du tikstandiai septintyjy mety liepos dvidesimr penkra diena Briuselyje.
Kelt Briisszelben, a kétezer-hetedik év julius havdnak huszonotadik napjin.
Maghmul fi Brussell, fil-hamsa u ghoxrin jum t2' Lulju tassena elfejn u sebgha,

Gedaan te Brussel, de viffentwintigste juli tweeduizend zeven.

Sporzadzono w Brukseli dnia dwudziestego pigtego lipca roku dwa tysiace siddmego.

Feito em Bruxelas, em vinte e cinco de Julho de dois mil e sete.
Intocmit la Bruxelles, doudzeci si cinci iulie doud mii sapte.
V Bruseli dina dvadsiateho piateho jila dvetisicsedem.

V Bruslju, dne petindvajsetega julija leta dva tisoc sedem.

Tehty Brysselissi kahdentenakymmenenteniviidentend piivini heindkuura vuonna kaksiruhartaseitsemin,

Som skedde i Bryssel den tjugofemte juli tjugohundrasju.
Gjore i Brussel hinn 25 jali 2007.

Utferdiget i Brussel den tjuefemte juli totusenogsju.

[, na ktoré
ybe prijatia

boli prijaté
0 upravach
a sposobe
v prilohe B

L sa tyka jej
kama tuto
o EHP.

. a novymi
schvalenia

kacie alebo
okladu, ze

Hovstvom o

dovstvom o

Islandom v

a Norskym

<ej unii.

, danskom,
lotySskom,
lovenskom,
ych tychto
pskej unie,
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Pour le Royaumne de Belpigue
Voor het Keninkrijk Belgié
Firr das Kimigreich Belgien

Asem=—s

—

Cette signature engage fgalement la Communauté frangaise, la Communauté flamande, b Communauté
germanopheme, la Région wallonne, la Région flamande et 1a Région de Bruxelles Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeerschap, de Duitstalige
Cemesmschap, het Viaamse Gewest, het Waake Gewest en het Brussel Hoof dstedelijk Gewest.

Diese Urterschrift bindet muglach die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die
Franzisische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flamische Region und die Region Brissel- Hauptstadt.

Ja Penybomka Besrapus
/ .

Za Ceskon republilu

/

P4 Eongeriget Danmarks vegne

Firr die Bundesrepublik Deutschland
A &W/(—w
Eesti Vabariigi nimel
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Thar cheann Ma hEireann

For Ireland

LG VN

T o Ehhapvincty Ampaencperria

77

Por ¢ Reine de Espafia

> MM

Pour la Bépublique frangaiss

NN

Per b Repubblica italiana
@(my o

TNa o Kumpaaia) Anuoiparia

LQ}/ ﬁ-—-i

Latvijas Republikas vardd

L

Listuwos Respublikos vardu
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Powr le Grand-Duché de Luzembourg

A Magyar Kbztdrsasdg réseérdl

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Mg,

Fir diz Republik Osterreich

I 1“

W imieniu Rzeceypospolite] Polskisj

(RERMFYS

Pela Repiblica Poruguesa

W b B

Pentru Romania

6
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Za Republiko Slovenijo
Za Slovenskd mpublikn
i
Py . %ﬂ? j
Suomen tasavallin puolesta

Fisr Kemungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

h{v.m__sﬂ&_ﬁ
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Aa Eeponeiraam ofumoct

For the European Community
For la Comunidad Furopes

Za Evropské spolefensnd

For Dt Europasiske Fallesskab
Fiir die Furopiische Gemelnschaft
Furoopa Uhenduse nimel

T mpy Euypemaio Kondmra

Four la Communauté eusopéenne @Q/ ﬁd
Per |2 Comunit europes M .,‘-—"61 e f&'
Firopas Koplenas virdi '

Furopos bendrijos vardu i

Az Eurdpa Kombaség résaérdl
Ghall-Komunitd Evropes W
Voor de Furopese Gemeenachap

W imieniu Wap oty Europeiskiej
Pels Comunidade Europets

Pentry Comamitates Europeand

Za Furdipsle spolofenstvo

Fa Evropsko shupnost

Furoopan yhtebson puolesta

P Europetika gemenskapens vignor

Fyrir hifnd fslands

Firr das Fiistentun Liechtensten

For Kongeriket Norge
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PRILOHA A

Zoznam uvedeny v ¢lanku 3 Dohody
CAST1

AKTY UVEDENE V DOHODE O EHP, ZMENENEJ A DOPLNENEJ

Aktom o podmienkach pristipenia Bulharskej republiky a Rumunska a o upravach zmluv, na
ktorych je zalozena Eurdopska unia, pripadne Protokolom o podmienkach a spdsobe prijatia
Bulharskej republiky a Rumunska do Eurépskej unie

Zarazky uvedené v clanku 3 ods. 2 a clanku 3 ods. 3 sa vkladaju na nasledujuce miesta v
prilohach a protokoloch k Dohode o EHP:

V kapitole XXVII (Liehoviny) prilohe II (Technické predpisy, normy, skusky a certifikacia):
—bod 1 [nariadenie Rady (EHS) ¢. 1576/89],
—bod 3 [nariadenie Rady (EHS) ¢. 1601/91].

V prilohe XIII (Doprava):
—bod 19 (smernica Rady 96/26/EHS).

V prilohe XVII (Dusevné vlastnictvo):
—bod 6 [nariadenie Rady (EHS) ¢. 1768/92],
—bod 6a [nariadenie Eurépskeho parlamentu a Rady (ES) ¢. 1610/96].

CAST II
DALSIE ZMENY A DOPLNENIA PRILOH K DOHODE O EHP
Prilohy k Dohode o EHP sa menia a doplfiaja takto:
V prilohe V (VoIny pohyb pracovnikov):
1) v bode 3 (nariadenie Rady 68/360/ES) sa tiprava v pismene e) bode (ii) nahradza takto:

,(ii) poznamka pod ¢iarou sa meni takto:

,belgické, bulharské, ceské, danske, nemecké, estonske, grécke, islandské, Spanielske,
francuzske, irske, talianske, cyperské, lotySské, lichtenstajnské, litovské, luxemburské, madarskeé,
maltské, holandské, norske, rakuske, polské, portugalské, rumunské, slovinské, slovenské, finske,
Svédske a britské podla krajiny, ktora povolenie vydava.®.
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PRILOHA B
Zoznam uvedeny v ¢lanku 4 Dohody
Prilohy k Dohode o EHP sa menia a dopliaju takto:

Priloha II (Technické predpisy, normy, skusky a certifikacia):

1) v kapitole XV bode 12a (smernica Rady 91/414/EHS) sa vklada nasledujuci odsek po odseku o
prechodnych opatreniach:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Rumunsko (priloha VII, kapitola 5, oddiel B, cast II),
sa uplatnuju.”,

2. v Kkapitole XVII bode 7 (smernica Eurépskeho parlamentu a Rady 94/62/ES) sa vklada
nasledujuci odsek medzi odsek o prechodnych opatreniach a znenie upravy:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 10, oddiel B, bod 2) a
Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel B, bod 2), sa uplatnujua.”,

3. v kapitole XVII bode 8 (smernica Europskeho parlamentu a Rady 94/63/ES) sa vklada
nasledujuci odsek medzi odsek o prechodnych opatreniach a znenie tpravy:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristiipeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 10, oddiel A, bod 1) a
Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel A), sa uplatnuju.”,

4. v kapitole XXV bode 3 (smernica Europskeho parlamentu a Rady 2001/37/ES) sa vklada
nasledujuci odsek pred znenie upravy:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 7), sa uplatnuju.”.

Priloha V (Volny pohyb pracovnikov):
Druhy odsek pod nadpisom ,,Prechodné obdobie” znie:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 1) a Rumunsko
(priloha VII, kapitola 1), sa uplatnuju.”.

Pokial ide o ochranné mechanizmy v prechodnych opatreniach, na ktoré odkazuju
predchadzajuce odseky, s vynimkou opatreni pre Maltu, uplatnuje sa PROTOKOL 44 O
OCHRANNYCH MECHANIZMOCH V DOSLEDKU ROZSIRENIA EUROPSKEHO HOSPODARSKEHO
PRIESTORU.".

Priloha VIII (Pravo usadit sa):
Druhy odsek pod nadpisom ,,Prechodné obdobie” znie:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 1) a Rumunsko
(priloha VII, kapitola 1), sa uplatnuju.
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Pokial ide o ochranné mechanizmy v prechodnych opatreniach, na ktoré odkazuju
predchadzajuce odseky, s vynimkou opatreni pre Maltu, uplatnuje sa PROTOKOL 44 O
OCHRANNYCH MECHANIZMOCH V DOSLEDKU ROZSIRENIA EUROPSKEHO HOSPODARSKEHO
PRIESTORU.*.

Priloha IX (Financ¢né sluzby):
Bod 30c (smernica Eurépskeho parlamentu a Rady 97/9/ES) sa dopliia nasledujicim odsekom:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 2) a Rumunsko
(priloha VII, kapitola 2), sa uplatiuju.”.

Priloha XI (Telekomunikac¢né sluzby):

V bode bm (smernica Eurépskeho parlamentu a Rady 2002/22/ES) sa pred znenie upravy
vklada nasledujuci odsek:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 9), sa uplatnuju.”.

Priloha XII (VoIny pohyb kapitalu):
Za odsek pod nadpisom ,Prechodné obdobie” sa vklada nasledujuci odsek:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 3) a Rumunsko
(priloha VII, kapitola 3), sa uplatnuju.*.

Priloha XIII (Doprava):
1) Bod 15a (smernica Rady 96/53/ES) sa dopifla tymto odsekom:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 5, bod 3) a Rumunsko
(priloha VII, kapitola 6, bod 2), sa uplatnujua.®,

2) v bode 18a (smernica Eurdpskeho parlamentu a Rady 1999/62/ES) sa medzi odsek o
prechodnych opatreniach a znenie upravy vklada nasledujici odsek:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristiupeni z 25. aprila 2005 pre Rumunsko (priloha VII, kapitola 6, bod 3), sa
uplatnuju.”,

3) v bode 19 (smernica Rady 96/26/ES) sa medzi odsek o prechodnych opatreniach a znenie
upravy vklada nasledujuci odsek:

~Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristipeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 5, bod 2), sa
uplatnujua.©,

4) v bode 26c¢ [nariadenie Rady (EHS) ¢. 3118/93] sa znenie druhého odseku o prechodnych
opatreniach nahradza takto:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 5, bod 1) a Rumunsko
(priloha VII, kapitola 6, bod 1), sa uplatnuju.
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Pokial ide o ochranné mechanizmy v prechodnych opatreniach, na ktoré odkazuju
predchadzajuce odseky, uplatinuje sa PROTOKOL 44 O OCHRANNYCH MECHANIZMOCH V
DOSLEDKU ROZSIRENIA EUROPSKEHO HOSPODARSKEHO PRIESTORU.“.

Priloha XV (Statna pomoc):

1) Na koniec kapitoly ,Sektorové prisposobenia“ sa vklada nasledujtici odsek:

,Opatrenia, ktoré sa tykaju existujucich systémov pomoci, ustanovené v kapitole 2 (Politika
hospodarskej sutaze) prilohy V k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k Protokolu o
pristapeni z 25. aprila 2005, sa uplatnujii medzi zmluvnymi stranami.®.

2) Pred nazov ,Akty, na ktoré odkazuje“ sa vklada nasledujuci text:
+,PRECHODNE OBDOBIE

Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristiipeni z 25. aprila 2005 pre Rumunsko (priloha VII, kapitola 4), sa uplatnuju.”.

Priloha XVII (DusSevné vlastnictvo):
Pod nazov ,Sektorové prisposobenia“ sa vklada nasledujuci odsek:

~Specifické mechanizmy ustanovené v kapitole 1 (Pravo obchodnych spolo¢nosti) prilohe V k
Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005, sa
uplatnuju medzi zmluvnymi stranami.”.

Priloha XVIII (Zdravie a bezpecnost pri praci, pracovné pravo a rovnaké zaobchadzanie s muzmi
a so zZenami):

V bode 30 [smernica Eurdopskeho parlamentu a Rady (EHS) ¢. 96/71/ES] sa znenie druhého
odseku o prechodnych opatreniach meni takto:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 1) a Rumunsko
(priloha VII, kapitola 1), sa uplatinuju.

Pokial ide o ochranné mechanizmy v prechodnych opatreniach, na ktoré odkazuju
predchadzajuce odseky, uplatnuje sa PROTOKOL 44 O OCHRANNYCH MECHANIZMOCH V
DOSLEDKU ROZSIRENIA EUROPSKEHO HOSPODARSKEHO PRIESTORU.*.
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Priloha XX (Zivotné prostredie):
1) bod 1f (smernica Rady 96/61/ES) sa doprla tymto odsekom:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 10, oddiel D, bod 1) a
Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel D, bod 1), sa uplatnuja.®,

2) bod 7a (smernica Rady 98/83/ES) sa dopiﬁa tymto odsekom:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 pre Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel C, bod 5),
sa uplatnuja.©,

3) v bode 9 (smernica Rady 83/513/EHC) sa medzi odsek o prechodnych opatreniach a znenie
upravy vklada nasledujuci odsek:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 pre Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel C, bod 1),
sa uplatnuju.”,

4) v bode 10 (smernica Rady 84/156/EHS) sa medzi odsek o prechodnych opatreniach a znenie
upravy vklada nasledujuci odsek:

~Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel C, bod 1),
sa uplatnuju.”,

5) v bode 11 (smernica Rady 84/491/EHS) sa pred znenie upravy vklada nasledujuci odsek:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 pre Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel C, bod 2),
sa uplatnuju.”,

6) v bode 12 (smernica Rady 86/280/EHS) sa medzi odsek o prechodnych opatreniach a znenie
upravy vklada nasledujtci odsek:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 pre Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel C, bod 3),
sa uplatnuja.©,

7) v bode 13 (smernica Rady 91/271/EHS) sa medzi odsek o prechodnych opatreniach a znenie
upravy vklada nasledujuci odsek:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 10, oddiel C) a
Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel C, bod 4), sa uplatnuju.*,

8) v bode 19a (smernica Eurépskeho parlamentu a Rady 2001/80/ES) sa medzi odsek o
prechodnych opatreniach a znenie upravy vklada nasledujici odsek:

~Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristupeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 10, oddiel D, bod 2) a
Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel D, bod 3), sa uplatnujua.®,

9) v bode 21ad (smernica Rady 1999/32/ES) sa medzi odsek o prechodnych opatreniach a znenie
upravy vklada nasledujtci odsek:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 10, oddiel A, bod 2), sa
uplatnuja.©,
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10) v bode 32c [nariadenie Rady (EHS) ¢. 259/93] sa medzi odsek o prechodnych opatreniach a
znenie upravy vklada nasledujuci odsek:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 10, oddiel B, bod 1) a
Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel B, bod 1), sa uplatnujua.*,

11) bod 32d (smernica Rady 1999/31/ES) sa dopiﬁa tymto odsekom:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 10, oddiel B, bod 3) a
Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel B, bod 3), sa uplatnuju.”,

12) v bode 32f (smernica Eurépskeho parlamentu a Rady 2000/76/ES) sa pred znenie upravy
vklada nasledujtci odsek:

,Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristapeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristapeni z 25. aprila 2005 pre Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel D, bod 2),
sa uplatnuju.”,

13) v bode 32fa (smernica Europskeho parlamentu a Rady 2002/96/ES) sa medzi odsek o
prechodnych opatreniach a znenie upravy vklada nasledujiici odsek:

~Prechodné opatrenia ustanovené v prilohach k Aktu o pristupeni z 25. aprila 2005, pripadne k
Protokolu o pristipeni z 25. aprila 2005 pre Bulharsko (priloha VI, kapitola 10, oddiel B, bod 4) a
Rumunsko (priloha VII, kapitola 9, oddiel B, bod 4), sa uplatnuju.*.
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ZAVERECNY AKT

Splnomocneni zastupcovia:
EUROPSKEHO SPOLOCENSTVA, dalej len ,Spolocenstvo®,
a

BELGICKEHO KRALLOVSTVA,

CESKEJ REPUBLIKY,

DANSKEHO KRALLOVSTVA,

SPOLKOVEJ REPUBLIKY NEMECKO,
ESTONSKEJ REPUBLIKY,

IRSKA,

GRECKEJ REPUBLIKY,

SPANIELSKEHO KRALOVSTVA,
FRANCUZSKEJ REPUBLIKY,

TALIANSKEJ REPUBLIKY,

CYPERSKEJ REPUBLIKY,

LOTYSSKEJ REPUBLIKY,

LITOVSKEJ REPUBLIKY,
LUXEMBURSKEHO VELKOVOJVODSTVA,
MADARSKEJ REPUBLIKY,

MALTY,

HOLANDSKEHO KRALLOVSTVA,
RAKUSKEJ REPUBLIKY,

POLSKEJ REPUBLIKY,

PORTUGALSKEJ REPUBLIKY,
SLOVINSKEJ REPUBLIKY,

SLOVENSKEJ REPUBLIKY,

FINSKEJ REPUBLIKY,

SVEDSKEHO KRALOVSTVA,

SPOJENEHO KRALLOVSTVA VELKEJ BRITANIE A SEVERNEHO IRSKA.

Zmluvné strany Zmluvy o zalozeni EUROPSKEHO SPOLOCENSTVA, dalej len ,clenské Staty ES*,
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splnomocneni zastupcovia:

ISLANDU,

LICHTENSTAJNSKEHO KNIEZATSTVA,
NORSKEHO KRALOVSTVA,

dalej len ,Staty EZVO®,

vSetci spolu zmluvné strany Dohody o eurépskom hospodarskom priestore podpisanej v Porte 2.
maja 1992, dalej len ,Dohoda o EHP*, spolo¢ne dalej len ,stuc¢asné zmluvné strany®, a

splnomocneni zastupcovia:
BULHARSKEJ REPUBLIKY,
RUMUNSKA,

dalej len ,nové zmluvné strany*,

ktoré sa stretli v Bruseli dvadsiateho piateho jula dvetisicsedem pri podpise Dohody o tucasti
Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom priestore, prijali nasledujuce
dokumenty:

I. Dohoda o ucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom priestore (dalej
len ,Dohoda®).

II. Dalej uvedené texty tvoria prilohy k tejto Dohode:
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Priloha A: Zoznam uvedeny v ¢lanku 3 Dohody,
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Priloha B: Zoznam uvedeny v ¢lanku 4 Dohody.

Splnomocneni zastupcovia sucasnych zmluvnych stran a splnomocneni zastupcovia novych
zmluvnych stran prijali spolocné vyhlasenia a stanoviska uvedené dalej a prilozené k tomuto
zaverecnému aktu:

1. Spolo¢né vyhlasenie o v¢asnej ratifikacii Dohody o ucasti Bulharskej republiky a Rumunska v
Europskom hospodarskom priestore,

2. Spolo¢né vyhlasenie o datume uplynutia platnosti prechodnych dojednani,

3. Spolocné vyhlasenie tykajice sa uplatnovania pravidiel povodu po nadobudnuti platnosti
Dohody o uicasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom priestore,

4. Spolocné vyhlasenie o obchode s polnohospodarskymi vyrobkami a spracovanymi
poInohospodarskymi vyrobkami,

5. Spolo¢né vyhlasenie tykajuce sa sektorového prisposobenia Lichtenstajnska v oblasti volného
pohybu osob,

6. Spoloc¢né stanovisko o prioritnych sektoroch uvedenych v Protokole 38a,

7. Spolo¢né stanovisko o finanénych prispevkoch.

Splnomocneni zastupcovia sucasnych zmluvnych stran a splnomocneni zastupcovia novych
zmluvnych stran vzali na vedomie vyhlasenia uvedené dalej a v prilohe k tomuto zaverecnému
aktu:

1. VSeobecné spolo¢né vyhlasenie Statov EZVO,
2. Spolo¢né vyhlasenie statov EZVO o volnom pohybe pracovnikov,

3. Jednostranné vyhlasenie vlady LichtensStajnska k dodatku k Protokolu 38a.

Sucasne sa dohodli, Ze najneskér do nadobudnutia platnosti Dohody bude Dohoda o EHP
zmenena a doplnena protokolom, ktorym sa upravuje Dohoda o Eurdpskom hospodarskom
priestore, a iplné znenie kazdého z rozhodnuti spolo¢ného vyboru EHP vypracované v bulharskom
a rumunskom jazyku a overené zastupcami sucasnych zmluvnych stran a novych zmluvnych
stran.

Bertic do tvahy Dohodu vo forme vymeny listov medzi Euréopskym spoloc¢enstvom a Norskym
kralovstvom o programe spoluprace pre hospodarsky rast a udrzatelny rozvoj v Bulharsku, ktora
je tiez pripojena k tomuto zaverecnému aktu.

Tiez beruc do uvahy Dohodu vo forme vymeny listov medzi Eurépskym spoloc¢enstvom a
Norskym kralovstvom o programe spoluprace pre hospodarsky rast a udrzatelny rozvoj v
Rumunsku, ktora je pripojena k tomuto zaverecnému aktu.

Rovnako beruc do uvahy Dodatkovy protokol k Dohode medzi Eurépskym hospodarskym
spolocenstvom a Islandom v doésledku pristupenia Bulharskej republiky a Rumunska k Eurépske;j
unii, ktora je pripojena k tomuto zaverecnému aktu.

Dalej bertic do uvahy Dodatkovy protokol k Dohode medzi Europskym hospodarskym
spolocenstvom a Norskym kralovstvom v désledku pristipenia Bulharskej republiky a Rumunska
k Europskej unii, ktora je pripojena k tomuto zaverecnému aktu.

Zdoraznuju, ze sa dohodli na uvedenych dohodach a protokoloch za predpokladu, ze ucast v
Eur6pskom hospodarskom priestore zostane nezmenena.
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CrcraBeHo B BploKcen Ha IBANECET W METH KM IBE XM M CEIMa TOMMHA,

Hecho en Bruselas, el veinticineo de julio de dos mil siete.

V Bruselu dne dvacitého pdtého Cervence dva tisice sedm.

Udfzrdiget i Bruxelles den femogryvende juli to rusind og syv.

Geschehen zu Briissel am finfundzwanzigsten Juli zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta juulikuu kahekiimne viiendal pieval Briisselis.

‘Eywe ot Bpulehheg, omg eikoot mévie louhiou o yiuddeg emTi.

Done at Brussels on the twenty-fifth day of July in the year two thousand and seven.
Fait 4 Bruxelles, le vingt-cing juillet deux mille sept.

Farto a Bruxelles, addi venticinque luglio duemilasetre.

Briselg, divtiksto$ septitd gada divdesmit piektaja jalija.

Priimta du tikstanéiai septintyjy mety liepos dvidesimt penkta diena Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-heredik év jilius havanak huszonétidik napjin.

Maghmul fi Brussell, fil-hamsa u ghoxrin jum ta' Lulju tassena elfejn u sebgha.
Gedaan te Brussel, de vijfentwintigste juli tweeduizend zeven.

Sporzadzono w Brukseli dnia dwudziestego pigtego lipca roku dwa tysigce siodmego.
Feito em Bruxelas, em vinte e cinco de Julho de dois mil e sete.

Intocmit la Bruxelles, douizeci si cinci iulie doud mii sapte.

V Bruseli diva dvadsiateho piateho jila dvetisicsedem.

V Bruslju, dne petindvajsetega julija lera dva tiso¢ sedem.

Tehty Brysselissi kahdentenakymmenenteniviidentend pdivind heinikuuta vuonna kaksituhattaseitsemin,
Som skedde i Bryssel den tjugofemre juli tjugohundrasju.

Gjsrt i Brussel hinn 25 jili 2007.

Utferdiget i Brussel den tjuefemte juli totusenogsju.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Firr das Kinigreich Belgien

D

-

Cette signature engage dgalement la Communaumté frangaise, la Communauté flanands, b Commumani

germanophone, la Région wallonne, 12 Région flamande et 1a Région de BruxellesCapitale

Deze handtekening verbindt evenemns de Viaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalig
Gemeenschap, het Viaamse Gewest, het Waake Gewest en het Brussels Hoofdstedelifk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zuglech die Deutschsprachige Gemeinschaft, dis Fiimische Gemeinschaht, di
Franzisische Gemenschaft, die Wallonische Region, die Flamische Region und die Region Brissel-Hanptstad

da Penybomka Bearapun

¥

Za Ceskou republiku

/

P4 Kengeriget Danmarks vegne

Fir die Bundesmepublik Deutschland
Eesti Vabariigi nimel
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Thar cheann Ma HEireann

For Ireland

LGN

Tia v Ehhrpuin Aruuonperria

77

Por ¢l Reino de Espafia
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Pour la République frangaise

{ L~

Per la Repubblica italiana

Ia o Kumpiasn Auoparia

LQY ﬁ..- .

Latvijas Republikas varda

o

Ligtuvis Respublikos vardo
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Pour le Grand-Duché de Luzembourg

A Magyar Kibztarsasip részéndl

Ghal Malta

Voor het Koninkriik der Nederlanden

N

Firr die Republik Osterrach

W imisniu Rzeceypospolite] Polskiej

ENIYS

Pela Repiblica Portugnesa

Ao Rl M
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Pentru Roméania

Za Republiko Slovenijo

Za Slovenski republikn
T Lar :
Suomen tasavallin puolesta

Fivr Kemungariket Sveripe

£ (e

For the Unitzd Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Moo w
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Aa Feponefrxam obupmocr

For the Eunopean Gommunity
Por la Comunidad Furopea

Za Evropaké spolefenand

For Det Europaishe Fallesskab
Fiir die Furopdische Gemelnschaft
Furoopa Uhenduse nimel

Na =y Eupana) Kowdmra

Pour la Communauté ewropéenne
Per la Comumitd eurnpea

Biropas Koplenas virdi

Europos bendriios vardu

Az Furfpsl Kiiobsadp részéndl
Ghall-Komumitd Ewropea

Voor de Fufopese Gemeenachap
W imieniu Wip Glnoty Europelskiej
Pels Comunidade Furopeds

Pentry Comnaend tates Europeand
Za Furfpske spolodenstvo

Za Fvropsko skupnost

Furoopan yhteisdn puolesta

Fd Europelska gemenskapens vignar

Fyrir himd lslands

Fir das Fimstentum Lischtensten
bt

For Komgeriket Morge

Ba, 4 foo
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SPOLOCNE VYHLASENIA A STANOVISKA SUCASNYCH ZMLUVNYCH STRAN A NOVYCH
ZMLUVNYCH STRAN DOHODY

SPOLOCNE VYHLASENIE O VCASNEJ RATIFIKACII DOHODY O UCASTI BULHARSKEJ
REPUBLIKY A RUMUNSKA V EUROPSKOM HOSPODARSKOM PRIESTORE

Sucasné zmluvné strany a nové zmluvné strany zdéraznuju vyznam vcéasnej ratifikacie alebo
schvalenia Dohody o tucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom
priestore sucasnymi zmluvnymi stranami a novymi zmluvnymi stranami v sulade s ich
prislusnymi tustavnymi poziadavkami s cielom zabezpecit dobré fungovanie Eurépskeho
hospodarskeho priestoru.

SPOLOCNE VYHLASENIE O DATUME UPLYNUTIA PLATNOSTI PRECHODNYCH DOJEDNANI

Prechodné dojednania zo Zmluvy o pristiupeni sa preberajui do Dohody o EHP a ich platnost
uplynie v ten isty den, ako by uplynula v pripade, ak by sa rozsSirenie Eur6épskej tinie a EHP
konalo stucasne 1. januara 2007.

SPOLOCNE VYHLASENIE TYKAJUCE SA UPLATOVANIA PRAVIDIEL POVODU PO
NADOBUDNUTI PLATNOSTI DOHODY O UCASTI BULHARSKEJ REPUBLIKY A RUMUNSKA V
EUROPSKOM HOSPODARSKOM PRIESTORE

1. Dékaz povodu riadne vydany Statom EHP alebo novou zmluvnou stranou v ramci preferencnej
dohody uzatvorenej medzi statmi EZVO a novymi zmluvnymi stranami alebo v ramci jednostranne;j
narodnej legislativy statu EZVO, alebo novej zmluvnej strany je potrebné povazovat za dokaz
preferenéného pévodu EHP za predpokladu, Ze:

a) dékaz povodu a prepravné dokumenty boli vydané najneskér v den pred pristiupenim novych
zmluvnych stran k Eurépskej unii;

b) dokaz povodu je predloZeny colnym organom v ramci obdobia Styroch mesiacov odo dna
nadobudnutia platnosti Dohody.

Ak sa tovar deklaroval na dovoz zo statu EZVO alebo z novej zmluvnej strany v novej zmluvnej
strane, alebo v State EZVO predo dniom pristipenia novej zmluvnej strany do Eurépskej tnie v
ramci vtedy platnych preferenénych doh6d medzi statom EZVO a novou zmluvnou stranou, mozno
dokaz povodu vydany spdtne podla tychto dohdd akceptovat aj v Statoch EZVO alebo novych
zmluvnych stranach za predpokladu, Ze sa predlozi colnym organom do Styroch mesiacov odo dna
nadobudnutia platnosti Dohody.

2. Staty EZVO na jednej strane a Bulharska republika a Rumunsko na druhej strane su
opravnené zachovat si povolenia, ktorymi bol udeleny Statut ,,schvaleni vyvozcovia® v ramci dohod
uzatvorenych medzi statmi EZVO na jednej strane a Bulharskou republikou a Rumunskom na
druhej strane, za predpokladu, ze schvaleni vyvozcovia uplatnujua pravidla pévodu EHP.

Tieto povolenia nahradia staty EZVO a Bulharska republika a Rumunsko najneskor do jedného
roka odo dna nadobudnutia platnosti dohody novymi povoleniami vydanymi v sulade s
podmienkami ustanovenymi v Protokole 4 Dohody o Eur6pskom hospodarskom priestore.

3. Ziadosti o dodato¢né overenie dokazu povodu vydaného podla preferenénych dohod a dohovorov
uvedenych v odseku 1 a 2 budu prislusné organy statov EZVO a novych zmluvnych stran prijimat
pocas troch rokov po vydani prislusného dokazu pévodu a tieto organy ich mézu podavat pocas
troch rokov od prijatia dékazu pévodu.

SPOLOCNE VYHLASENIE O OBCHODE S POLNOHOSPODARSKYMI VYROBKAMI A SO
SPRACOVANYMI POLNOHOSPODARSKYMI VYROBKAMI

1. V kontexte rokovani o rozsireni EHP sa uskutocnili konzultacie medzi sti¢asnymi zmluvnymi
stranami a novymi zmluvnymi stranami s cielom posudit potrebu prispoésobenia dvojstrannych
obchodnych koncesii v oblasti polnohospodarskych vyrobkov a spracovanych polnohospodarskych
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vyrobkov v prislusnych castiach Dohody o EHP a prislusnych dvojstrannych dohodach medzi
Europskym spolocenstvom a Islandom, Lichtenstajnskom a Norskom v doésledku rozsirenia
Europskej tinie.

2. Sucasné zmluvné strany a nové zmluvné strany preskumali pre jednotlivé vyrobky podmienky
vstupu na trh a dohodli sa, ze ziadne dodatocné obchodné Kkoncesie tykajuce sa

polnohospodarskych a spracovanych polnohospodarskych vyrobkov nebude potrebné pridat k
existujucim dohodam v kontexte rozsirenia.

3. Sucasné zmluvné strany a nové zmluvné strany sa dohodli, ze Island, Lichtenstajnsko a Norsko
nevznesu v suvislosti s polnohospodarskymi vyrobkami vzhladom na rozSirenie Eurédpskej tinie
ziadny narok, ziadost ani poziadavku a nezmenia ani nezruSia ziadne koncesie v zmysle ¢lanku
XXIV.6 a XXVIII dohody GATT z roku 1994.

SPOLOCNE VYHLASENIE TYKAJUCE SA SEKTOROVEHO PRISPOSOBENIA
LICHTENSTAJNSKA V OBLASTI VOLNEHO POHYBU OSOB

Sucasné zmluvné strany a nové zmluvné strany,
— vzhladom na sektorové prispésobenia pre Lichtenstajnsko v oblasti volného pohybu os6b, ktoré
bolo zavedené rozhodnutim Spoloéného vyboru EHP ¢. 191/1999 zmenenym a doplnenym
Dohodou o ucasti Ceskej republiky, Estonskej republiky, Cyperskej republiky, LotySskej republiky,
Litovskej republiky, Madarskej republiky, Maltskej republiky, Polskej republiky, Slovinske;j
republiky a Slovenskej republiky v Euré6pskom hospodarskom priestore zo 14. oktébra 2003,
— vzhladom na sucasny vysoky pocet Ziadosti Statnych prislusnikov statov ES a EZVO o pobyt v
Lichtenstajnsku, ktory presahuje Cisty imigracny pomer stanoveny v ramci uvedeného rezimu,
— vzhladom na skuto¢nost, Ze uicast Bulharska a Rumunska v EHP spdsobuje vyssi pocet Statnych
prislusnikov s pravom vyuzit volny pohyb os6b, ako je stanoveny v Dohode o EHP,

suhlasia s tym, aby sa riadne zohladnila skutkova situacia, ako aj nezmenena absorpcna
kapacita Lichtenstajnska pri revidovani sektorovych prisposobeni uvedenych v prilohe V a VIII k
Dohode o EHP.

SPOLOCNE STANOVISKO O PRIORITNYCH SEKTOROCH UVEDENYCH V PROTOKOLE 38a

Sucasné zmluvné strany a nové zmluvné strany pripominaji, ze nie vSetky prioritné sektory
vymedzené v ¢clanku 3 Protokolu 38a musia byt pokryté v kazdom opravnenom State.

SPOLOCNE STANOVISKO O FINANCNYCH PRISPEVKOCH

Sucasné zmluvné strany a nové zmluvné strany suhlasia, Ze rozne finanéné prispevky
dohodnuté v ramci rozsirenia EHP nebudu predstavovat precedens pre obdobie po uplynuti ich
platnosti 30. aprila 2009.

OSTATNE VYHLASENIA JEDNEJ ZMLUVNEJ STRANY ALEBO VIACERYCH ZMLUVNYCH
STRAN DOHODY

VSEOBECNE SPOLOCNE VYHLASENIE STATOV EZVO

Staty EZVO beru do uvahy vyhlasenia, ktoré su relevantné pre Dohodu o EHP a ktoré su
pripojené k zaverecnému aktu Zmluvy medzi Belgickym kralovstvom, Ceskou republikou,
Danskym kralovstvom, Spolkovou republikou Nemecko, Estonskou republikou, Gréckou
republikou, Spanielskym kralovstvom, Franctuzskou republikou, Irskom, Talianskou republikou,
Cyperskou republikou, LotySskou republikou, Litovskou republikou, Luxemburskym
velkovojvodstvom, Madarskou republikou, Maltskou republikou, Holandskym kralovstvom,
Rakuskou republikou, Polskou republikou, Portugalskou republikou, Slovinskou republikou,
Slovenskou republikou, Finskou republikou, Svédskym kralovstvom, Spojenym kralovstvom Velkej
Britanie a Severného Irska (¢lenské Staty Europskej unie) a Bulharskou republikou a Rumunskom
o pristupeni Bulharskej republiky a Rumunska k Eurépskej unii.
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Staty EZVO zdoraznuju, ze vyhlasenia, ktoré su relevantné pre Dohodu o EHP a ktoré su
pripojené k zaverecnému aktu zmluvy, na ktora sa odkazuje v predchadzajicom odseku, nie je
mozné vykladat ani uplatnovat v rozpore so zavizkami sucasnych zmluvnych stran a novych
zmluvnych stran vyplyvajucimi z tejto Dohody alebo Dohody o EHP.

SPOLOCNE VYHLASENIE STATOV EZVO O VOLNOM POHYBE PRACOVNIKOV

Staty EZVO zdoraznuju silné prvky diferenciacie a flexibility v dohodach pre volny pohyb
pracovnikov. V ramci vnutrostatneho prava sa budu usilovat poskytnut Statnym prisluSnikom
Bulharskej republiky a Rumunska otvorenejsi pristup na pracovny trh, a to na ucely urychlenia
procesu aproximacie acquis. V doésledku toho by sa mali po pristapeni tychto Statov podstatne
zlepsit pracovné prilezitosti Statnych prislusnikov Bulharskej republiky a Rumunska v Statoch
EZVO. Okrem toho staty EZVO najlepsSim spdésobom vyuziju navrhované dohodnuté opatrenia, aby
sa zabezpecCilo co mozno najrychlejSie plné uplatnovanie acquis v oblasti volného pohybu
pracovnikov. V Lichtenstajnsku bude tento proces prebiehat v sulade so Specifickymi
podmienkami, ktoré su ustanovené v sektorovych prisposobeniach v prilohe V (Volny pohyb
pracovnikov) a prilohe VIII (Pravo usadit sa) k Dohode o EHP.

JEDNOSTRANNE VYHLASENIE VLADY LICHTENSTAJNSKA K DODATKU K PROTOKOLU 38a

Vlada LichtensStajnska,

— vzhladom na Dodatok k Protokolu 38a,

— pripominajiic dohodu, v ktorej zmysle by mali Bulharsko a Rumunsko v rovnakej miere vyuzivat
prispevky Statov EZVO na znizenie hospodarskych a socialnych nerovnosti v Eurépskom
hospodarskom priestore ako opravnené Staty uvedené v ¢lanku 5 Protokolu 38a, a bertuc do uvahy
rozdelovaci klIti¢ uvedeny v tomto ¢lanku,

— bertc do uvahy, ze staty EZVO vyvinuli mimoriadne usilie v ramci finanéného mechanizmu EHP
na zvysenie financ¢nych prispevkov v prospech Bulharska a Rumunska,

uvadza svoje stanovisko, ze pri preskiimani uvedenom v c¢lanku 9 Protokolu 38a akékolvek
pripadné schvalené financ¢né dojednania zohladnia uz dosiahnuté zniZenia hospodarskych a
socialnych nerovnosti na ucely pomerného znizenia prispevkov tychto troch statov EZVO, ak jeden
alebo viacero zo sti¢asnych opravnenych Statov uz podla tychto dojednani nesplia podmienky
financovania.

DOHODA VO FORME VYMENY LISTOV MEDZI EUROPSKYM SPOLOCENSTVOM A NORSKYM
KRALOVSTVOM O PROGRAME SPOLUPRACE PRE HOSPODARSKY RAST A UDRZATELNY
ROZVOJ V BULHARSKU

A. List Eurépskeho spolocenstva
Vazeny pane,

mam tu cest odvolat sa na rokovania, ktoré prebehli medzi Eurépskym spolocenstvom a
Norskym kralovstvom (“Nérskom,) v suvislosti s Bulharskom, ktoré sa stava zmluvnou stranou
Dohody o EHP, a vytvorenim programu spoluprace na podporu hospodarskeho rastu a
udrzatelného rozvoja v Bulharsku.

Vysledky tychto rokovani st nasledujuce:

1. V sulade s dvojstrannou dohodou medzi obidvoma statmi sa medzi Norskom a Bulharskom
vytvori program spoluprace na podporu socialneho a hospodarskeho rozvoja v Bulharsku
prostrednictvom dvojstrannych projektov. Text dvojstrannej dohody je pripojeny ako neoddelitelna
sucast tejto vymeny listov.

2. Na ucely tohto programu poskytne Norsko celkovi sumu 20 milionov EUR na zavazky v jednej
splatke v roku 2007. Tato suma bude dostupna ku dnu nadobudnutia platnosti Dohody o ucasti
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Bulharskej republiky a Rumunska v Europskom hospodarskom priestore alebo dohody o
predbeznom vykonavani tejto Dohody do 30. aprila 2009.

3. Tato vymena listov

a) bude ratifikovana alebo schvalena Eurépskym spolocenstvom a Nérskom v sulade s ich
prislusnymi postupmi. Nastroje ratifikacie alebo schvalenia budu ulozené na Generalnom
sekretariate Rady Eur6pskej unie,

b) nadobudne platnost v den, ktory nasleduje po ulozeni posledného nastroja ratifikacie alebo
schvalenia za predpokladu, Ze nastroje ratifikacie alebo schvalenia nasledujucich suvisiacich
dohod boli tiez ulozené:

(i) Dohoda o ucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom priestore;

(ii)) Dohoda vo forme vymeny listov medzi Eurépskym spoloc¢enstvom a Noérskym kralovstvom o
programe spoluprace pre hospodarsky rast a udrzatelny rozvoj v Rumunsku;

(iii) Dodatkovy protokol k Dohode medzi Eurépskym hospodarskym spolocenstvom a Islandom v
dosledku pristapenia Bulharskej republiky a Rumunska k Europskej tinii a

(iv) Dodatkovy protokol k Dohode medzi Europskym hospodarskym spolocenstvom a NoOrskym
kralovstvom v dosledku pristiipenia Bulharskej republiky a Rumunska k Europskej tnii.

Budem Vam zaviazany, ak potvrdite Vas stihlas s obsahom tohto listu.
Prijmite, prosim, vazeny pane, prejav mojej najhlbsej ucty.
V Bruseli 25. 7. 2007

Za Eurdpske spolocenstvo
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PRILOHA

DOHODA
O NORSKOM PROGRAME SPOLUPRACE
PRE HOSPODARSKY RAST A UDRZATELNY ROZVOJ
V BULHARSKU
medzi
NORSKYM KRALOVSTVOM
a
BULHARSKOU REPUBLIKOU
(dalej len ,zmluvné strany®)

CLANOK 1

Ciel

Norsky program spoluprace sa vytvori na uicely podpory socialneho a hospodarskeho rozvoja v

Bulharsku prostrednictvom dvojstrannych projektov spoluprace medzi zmluvnymi stranami v
ramci sektorov uvedenych v ¢clanku 4.

CLANOK 2
Financény rozsah

Norske kralovstvo poskytne na ucely nérskeho programu spoluprace pre Bulharsku republiku
celkova sumu vo vyske 20 miliénov EUR na zavazky v jednej splatke v roku 2007.

CLANOK 3
Trvanie

Suma uvedena v c¢lanku 2 bude dostupna odo dna nadobudnutia platnosti Dohody o tucasti
Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom priestore alebo odo dna
nadobudnutia platnosti dohody o predbeZznom vykonavani tejto Dohody do 30. aprila 2009.

CLANOK 4
Prioritné sektory

Norsky program spoluprace pre Bulharsko bude dostupny pre projekty dvojstrannej spoluprace
medzi opravnenymi ziadatelmi zo zmluvnych stran na podporu socialneho a hospodarskeho
rozvoja Bulharskej republiky v ramci nasledujucich prioritnych sektorov:

— zniZenie emisii sklenikovych plynov vratane spolo¢nych vykonavacich projektov podla Kjotskeho
protokolu a inych emisii do ovzdusia a vod;

— energeticka ucinnost a obnovitelna energia;

— ulahcovanie udrzatelnej vyroby vratane osvedcovania a overovania;

— vykonavanie schengenského acquis, podpora narodnych schengenskych planov a posilnovanie
sudneho systému.

Medzi mozné cinnosti patri okrem iného inovacia, rozvoj Iudskych zdrojov, budovanie sieti,
budovanie kapacit, prenos technolégii a vyskum a vyvoj.
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CLANOK 5
Maximalne vysky spolufinancovania
Norsky prispevok v podobe grantu nepresiahne 60 % projektovych nakladov okrem projektov,
ktoré su financované inym spdsobom rozpoctovymi prispevkami ustrednej, regionalnej alebo
miestnej vlady, pricom prispevky nesmu prekrocit 85 % projektovych nakladov. Maximalne vysky
spolufinancovania platné v ramci Spolocenstva nesmu byt v zZiadnom pripade prekrocené.

Prispevky pre mimovladne organizacie a socialnych partnerov moézu predstavovat az 90 %
projektovych nakladov.

CLANOK 6
Riadenie
Norsky program spoluprace pre Bulharsko bude riadit noérska vlada alebo akykolvek subjekt

vymenovany norskou vladou. Riadiaci subjekt bude pracovat s koordinacnym strediskom, ktoré
vymenuje vlada Bulharskej republiky. Komisia mé6ze projekty kontrolovat.?)

Dalsie ustanovenia na vykonavanie tejto Dohody budu v pripade potreby vydané norskou
vladou.

Naklady na riadenie nérskeho programu spoluprace sa pokryju zo sumy uvedenej v ¢lanku 2.
CLANOK 7
Nadobudnutie platnosti

Tato dohoda bude ratifikovana Nérskym kralovstvom a Bulharskou republikou v sulade s ich
vnutrostatnymi postupmi. Nadobuda platnost tridsat dni po dni, ked posledna zmluvna strana
ulozi ratifikaény nastroj na nérskom ministerstve zahrani¢nych veci, ale nie skér, ako nadobudne
platnost Dohoda o tucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom
priestore, alebo odo dna nadobudnutia platnosti dohody o predbeznom vykonavani uvedenej
dohody.

V Bruseli
Za Norske kralovstvo

Za Bulharsku republiku
B. List Norskeho kralovstva

Vazeny pane,
mam cest potvrdit prijatie Vasho listu dnesného datumu toho znenia:

“Mam cest odvolat sa na rokovania, ktoré prebehli medzi Eurépskym spoloc¢enstvom a Noérskym
kralovstvom (,Norskom®) v suvislosti s Bulharskom, ktoré sa stava zmluvnou stranou Dohody o
EHP, a vytvorenim programu spoluprace na podporu hospodarskeho rastu a udrzatelného rozvoja
v Bulharsku.

Vysledky tychto rokovani st nasledujuce:

1. V sulade s dvojstrannou dohodou medzi obidvoma sStatmi sa medzi Norskom a Bulharskom
vytvori program spoluprace na podporu socialneho a hospodarskeho rozvoja v Bulharsku
prostrednictvom dvojstrannych projektov. Text dvojstrannej dohody je pripojeny ako neoddelitelna
sucast tejto vymeny listov.

2. Na ucely tohto programu poskytne Norsko celkovi sumu 20 milionov EUR na zavazky v jednej
splatke v roku 2007. Tato suma bude dostupna ku dnu nadobudnutia platnosti Dohody o ucasti
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Bulharskej republiky a Rumunska v Europskom hospodarskom priestore alebo dohody o
predbeznom vykonavani tejto Dohody do 30. aprila 2009.

3. Tato vymena listov

a) bude ratifikovana alebo schvalena Eurépskym spolocenstvom a Nérskom v sulade s ich
prislusnymi postupmi. Nastroje ratifikacie alebo schvalenia budu ulozené na Generalnom
sekretariate Rady Eur6pskej unie,

b) nadobudne platnost v den, ktory nasleduje po ulozeni posledného nastroja ratifikacie alebo
schvalenia za predpokladu, Ze nastroje ratifikacie alebo schvalenia nasledujucich suvisiacich
dohod boli tiez ulozené:

(i) Dohoda o ucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom priestore;

(ii)) Dohoda vo forme vymeny listov medzi Eurépskym spoloc¢enstvom a Noérskym kralovstvom o
programe spoluprace pre hospodarsky rast a udrzatelny rozvoj v Rumunsku;

(iii) Dodatkovy protokol k Dohode medzi Eurépskym hospodarskym spolocenstvom a Islandom v
dosledku pristapenia Bulharskej republiky a Rumunska k Europskej tinii a

(iv) Dodatkovy protokol k Dohode medzi Europskym hospodarskym spolocenstvom a NoOrskym
kralovstvom v dosledku pristiipenia Bulharskej republiky a Rumunska k Europskej tnii.,,

Mam cest potvrdit suhlas s obsahom Vasho listu.
Prijmite, prosim, vazeny pane, prejav mojej najhlbsej ucty.
V Bruseli 25. 7. 2007

Za Norske kralovstvo

DOHODA VO FORME VYMENY LISTOV MEDZI EUROPSKYM SPOLOCENSTVOM A NORSKYM
KRALOVSTVOM O PROGRAME SPOLUPRACE PRE HOSPODARSKY RAST A UDRZATELNY
ROZVOJ V RUMUNSKU

A. List Europskeho spolo¢enstva Vazeny pane,

mam cest odvolat sa na rokovania, ktoré prebehli medzi Eurépskym spoloc¢enstvom a Nérskym
kralovstvom (“Norskom,) v suvislosti s Rumunskom, ktoré sa stava zmluvnou stranou Dohody o
EHP a vytvorenim programu spoluprace na podporu hospodarskeho rastu a udrzatelného rozvoja v
Rumunsku.

Vysledky tychto rokovani su tieto:

1. V sulade s dvojstrannou dohodou medzi obidvoma Statmi sa medzi Norskom a Rumunskom
vytvori program spoluprace na podporu hospodarskeho rastu a udrzatelného rozvoja v Rumunsku
prostrednictvom dvojstrannych projektov. Text dvojstrannej dohody je pripojeny ako neoddelitelna
sucast tejto vymeny listov.

2. Na ucely tohto programu poskytne Norsko celkovi sumu 48 milionov EUR na zavazky v jednej
splatke v roku 2007. Tato bude dostupna ku dnu nadobudnutia platnosti Dohody o ucasti
Bulharskej republiky a Rumunska v Europskom hospodarskom priestore alebo dohody o
predbeznom vykonavani tejto Dohody do 30. aprila 2009.

3. Tato vymena listov

a) Bude ratifikovana alebo schvalena Eurépskym spolocenstvom a Norskom v sulade s ich
vnutrostatnymi postupmi. Nastroje ratifikacie alebo schvalenia budu uloZené na Generalnom
sekretariate Rady Eur6pskej unie.

b) Nadobudne platnost v den, ktory nasleduje po ulozeni posledného nastroja ratifikacie alebo
schvalenia za predpokladu, Ze nastroje ratifikacie alebo schvalenia tychto stuvisiacich dohéd boli
tieZ ulozené:

(i) Dohoda o ucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom priestore;
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(ii) Dohoda vo forme vymeny listov medzi Euré6pskym spolocenstvom a Noérskym kralovstvom o
programe spoluprace pre hospodarsky rast a udrzatelny rozvoj v Bulharsku;

(iii) Dodatkovy protokol k Dohode medzi Eurépskym hospodarskym spoloc¢enstvom a Islandom v
doésledku pristupenia Bulharskej republiky a Rumunska k Eurépskej tinii a

(iv) Dodatkovy protokol k Dohode medzi Eurépskym hospodarskym spolocenstvom a Norskym
kralovstvom v dosledku pristipenia Bulharskej republiky a Rumunska k Eurépskej tnii.

Budem Vam zaviazany, ak potvrdite Vas suhlas s obsahom tohto listu.
Prijmite, prosim, vazeny pane, prejav mojej najhlbsej ucty.
V Bruseli 25. 7. 2007

Za Eurépske spolocenstvo
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PRILOHA
DOHODA
O NORSKOM PROGRAME SPOLUPRACE
PRE HOSPODARSKY RAST A UDRZATELNY ROZVOJ
V RUMUNSKU
medzi
NORSKYM KRALOVSTVOM
a
RUMUNSKOM
(dalej len ,zmluvné strany®)

CLANOK 1
Ciel

Norsky program spoluprace sa vytvori na ucely podpory socialneho a hospodarskeho rozvoja v
Rumunsku prostrednictvom dvojstrannych projektov spoluprace medzi zmluvnymi stranami v
ramci sektorov uvedenych v ¢lanku 4.

CLANOK 2
Finanény rozsah

Norske kralovstvo poskytne na ucely Norskeho programu spoluprace pre Rumunsko celkovi
sumu vo vysSke 48 milionov EUR na zavazky v jednej splatke v roku 2007.

CLANOK 3
Trvanie

Ciastka uvedena v ¢lanku 2 bude dostupna odo dna nadobudnutia platnosti Dohody o ticasti
Bulharskej republiky a Rumunska v Europskom hospodarskom priestore alebo odo dna
nadobudnutia platnosti dohody o predbeznom vykonavani tejto Dohody do 30. aprila 2009.

CLANOK 4
Prioritné sektory

Norsky program spoluprace pre Rumunsko bude dostupny pre projekty dvojstrannej spoluprace
medzi opravnenymi ziadatelmi s poévodom zo zmluvnych stran na podporu socialneho a
hospodarskeho rozvoja Rumunska v ramci tychto prioritnych sektorov:

— znizenie emisii sklenikovych plynov, vratane spolo¢nych vykonavacich projektov podla Kjotskeho
protokolu a inych emisii do ovzdusSia a vod;

— energeticka ucinnost a obnovitelna energia;

— ulahcovanie udrzatelnej vyroby, vratane osvedcovania a overovania;

— zdravotnictvo.

Medzi mozné cinnosti patri okrem iného inovacia, rozvoj Iudskych zdrojov, budovanie sieti,
budovanie kapacit, prenos technologii a vyskum a vyvoj.

CLANOK 5
Maximalne vysky spolufinancovania

Norsky prispevok v podobe grantu nepresiahne 60 % projektovych nakladov okrem projektov,
ktoré su financované inym sposobom rozpoctovymi prispevkami ustrednej, regionalnej alebo
miestnej vlady, pricom prispevky nesmu prekrocit 85 % projektovych nakladov. Maximalne vysky
spolufinancovania platné v ramci Spolocenstva nesmu byt v Ziadnom pripade prekrocené.
Prispevky pre mimovladne organizacie a socidlnych partnerov moézu predstavovat az 90 %
projektovych nakladov.
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CLANOK 6
Riadenie
Norsky program spoluprace pre Rumunsko bude riadif nérska vlada alebo akykolvek subjekt
menovany norskou vladou. Riadiaci subjekt bude pracovat s koordina¢nym strediskom, ktoré
vymenuje rumunska vlada. Eurépska komisia moéze projekty kontrolovat.!)
Dalsie ustanovenia na vykonavanie tejto Dohody v pripade potreby vyda noérska vlada.
Naklady na riadenie nérskeho programu spoluprace sa pokryju zo sumy uvedenej v ¢lanku 2.

CLANOK 7
Nadobudnutie platnosti
Tato dohoda bude ratifikovana Norskym kralovstvom a Rumunskom v sulade s ich vnutrostatnymi
postupmi. Nadobuda platnost tridsat dni po dni, ked posledna zmluvna strana ulozi ratifikaény
nastroj na nérskom ministerstve zahrani¢nych veci, ale nie skoér, ako nadobudne platnost Dohoda
o ucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Europskom hospodarskom priestore, alebo od dna
nadobudnutia platnosti dohody o predbeznom vykonavani uvedenej dohody.

V Bruseli
Za Norske kralovstvo Za Rumunsko

B. List Norskeho kralovstva

Vazeny pane,

mam cest potvrdit prijatie Vasho listu s dneSnym datumom tohto znenia:

,Mam cest odvolat sa na rokovania, ktoré prebehli medzi Eurépskym spoloc¢enstvom a Noérskym
kralovstvom (,Norskom®) v suvislosti s Rumunskom, ktoré sa stava zmluvnou stranou Dohody o
EHP a vytvorenim programu spoluprace na podporu hospodarskeho rastu a udrzatelného rozvoja v
Rumunsku.

Vysledky tychto rokovani su tieto:

1. V sulade s dvojstrannou dohodou medzi obidvoma Statmi sa medzi Norskom a Rumunskom
vytvori program spoluprace na podporu hospodarskeho rastu a udrzatelného rozvoja v Rumunsku
prostrednictvom dvojstrannych projektov. Text dvojstrannej dohody je pripojeny ako neoddelitelna
sucast tejto vymeny listov.

2. Na ucely tohto programu poskytne Norsko celkovia sumu 48 milionov EUR na zavazky v jednej
splatke v roku 2007. Tato suma bude dostupna k dnu nadobudnutia platnosti Dohody o ucasti
Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom priestore alebo dohody o
predbeznom vykonavani tejto Dohody do 30. aprila 2009.

3. Tato vymena listov

a) bude ratifikovana alebo schvalena Eurépskym spoloc¢enstvom a Norskom v sulade s ich
vnutrostatnymi postupmi. Nastroje ratifikacie alebo schvalenia budu uloZzené na Generalnom
sekretariate Rady Europskej unie,

b) nadobudne platnost v den, ktory nasleduje po uloZeni posledného nastroja ratifikacie alebo
schvalenia za predpokladu, Ze nastroje ratifikacie alebo schvalenia nasledujucich suvisiacich
dohod boli tiez ulozené:

(i) Dohoda o ucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom priestore;

(i) Dohoda vo forme vymeny listov medzi Eurépskym spoloc¢enstvom a Nérskym kralovstvom o
programe spoluprace pre hospodarsky rast a udrzatelny rozvoj v Bulharsku;

(iii) Dodatkovy protokol k Dohode medzi Eurépskym hospodarskym spolocenstvom a Islandom v
dosledku pristupenia Bulharskej republiky a Rumunska k Eurépskej tinii a

(iv) Dodatkovy protokol k Dohode medzi Eurépskym hospodarskym spolocenstvom a Norskym
kralovstvom v dosledku pristipenia Bulharskej republiky a Rumunska k Eurépskej tinii.*

Mam cest potvrdit sihlas s obsahom Vasho listu.
Prijmite, prosim, vazeny pane, prejav mojej najhlbsej ucty.

V Bruseli 25. 7. 2007
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Za Norske kralovstvo
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DODATKOVY PROTOKOL K DOHODE MEDZI EUROPSKYM HOSPODARSKYM SPOLOCENSTVOM
A ISLANDOM V DOSLEDKU PRISTUPENIA BULHARSKEJ REPUBLIKY A RUMUNSKA DO
EUROPSKEJ UNIE

EUROPSKE SPOLOCENSTVO

a

ISLAND

SO ZRETELOM na Dohodu medzi Eurépskym hospodarskym spolocenstvom a Islandom
podpisanu v Bruseli 22. jula 1972 (dalej len “dohoda,) a existujiice dojednania v oblasti obchodu s
rybami a produktmi rybného hospodarstva medzi Islandom a Spolocenstvom,

SO ZRETELOM na pristipenie Bulharskej republiky a Rumunska k Eur6épskej tnii,

SO ZRETELOM na Dohodu o ucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurdpskom
hospodarskom priestore,

SO ZRETELOM na existujuci rezim pre obchod s rybami a produktmi rybného hospodarstva medzi
Islandom a Bulharskou republikou a Rumunskom,

ROZHODLI SA stanovit na zaklade spolo¢ného suhlasu upravy k Dohode v désledku pristupenia
Bulharskej republiky a Rumunska do Eurépskej unie

A UZATVORIT TENTO PROTOKOL:

CLANOK 1

Text dohody, priloh a protokolov, ktoré su jej neoddelitelnou sucastou, zaverecného aktu a k
nemu pripojenych vyhlaseni sa vypracuje v bulharskom a rumunskom jazyku a toto znenie bude
rovnako autentické ako povodné znenie. Spolocny vybor schvali bulharské a rumunské znenie.

CLANOK 2

Osobitné ustanovenia platné pre dovoz niektorych ryb a produktov rybného hospodarstva s
povodom na Islande do Spolocenstva sa ustanovuju v protokole a prilohe k tomuto protokolu.
Ro¢né bezcolné kvoty stanovené v prilohe k tomuto protokolu sa zavedu pre obdobie od 1. januara
2007 do 30. aprila 2009. Urovne kvot sa preskimaju na konci tohto obdobia, beruc do uvahy
vsetky prislusné zaujmy. Urovne kvot pre rok 2007 nebudu efektivne znizené, pretoze rozsirenie
Euré6pskeho hospodarskeho priestoru sa neuskutocnilo 1. januara 2007. Objemy colnych kvét pre
rok 2009 sa znizia v sulade s ich uplatnovanim do 30. aprila 2009.

CLANOK 3

Tento protokol bude ratifikovany a schvaleny zmluvnymi stranami v sulade s ich vlastnymi
postupmi. Nastroje ratifikacie alebo schvalenia budu uloZzené na Generalnom sekretariate Rady
Europskej tinie.

Tento protokol nadobuida platnost v den, ktory nasleduje po ulozeni posledného nastroja
ratifikacie alebo schvalenia za predpokladu, Ze nastroje ratifikacie alebo schvalenia tychto
suvisiacich dohod boli tiez ulozené:

(i) Dohoda o ticasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom priestore;

(ii) Dohoda vo forme vymeny listov medzi Euré6pskym spolocenstvom a Noérskym kralovstvom o
programe spoluprace pre hospodarsky rast a udrzatelny rozvoj v Bulharsku;

(iii) Dohoda vo forme vymeny listov medzi Eurépskym spoloc¢enstvom a Norskym kralovstvom o
programe spoluprace pre hospodarsky rast a udrzatelny rozvoj v Rumunsku a

(iv) Dodatkovy protokol k Dohode medzi Eurépskym hospodarskym spolocenstvom a Norskym
kralovstvom v dosledku pristipenia Bulharskej republiky a Rumunska k Eurépskej tnii.

CLANOK 4

Tento protokol bol vypracovany v dvoch vyhotoveniach v anglickom, bulharskom, ceskom,
danskom, estonskom, finskom, francuzskom, gréckom, holandskom, islandskom, litovskom,
lotySskom, madarskom, maltskom, nemeckom, polskom, portugalskom, rumunskom, slovenskom,
slovinskom, Spanielskom, Svédskom a talianskom jazyku, pricom vsetky tieto znenia su rovnako
autenticke.
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V Bruseli 25. 7. 2007

Za Europske spolocenstvo Za Island
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PRILOHA
OSOBITNE USTANOVENIA UVEDENE V CLANKU 2
Spolocenstvo otvori tieto nové rocné bezcolné kvoty pre vyrobky s péovodom v Islande:
Ciselny znak KN Opis vyrobku Objem rocnej kvoty
0306 19 30 Mrazeny nérsky homar (Nephrops norvegicus) 520 ton!)
0304 19 35 Filé z ostriezikov (Sebastes spp.), Cerstvé alebo 750 ton
chladené

DODATKOVY PROTOKOL K DOHODE MEDZI EUROPSKYM HOSPODARSKYM
SPOLOCENSTVOM A NORSKYM KRALOVSTVOM V DOSLEDKU PRISTUPENIA BULHARSKEJ
REPUBLIKY A RUMUNSKA DO EUROPSKEJ UNIE

EUROPSKE SPOLOCENSTVO
a
NORSKE KRALLOVSTVO

SO ZRETELOM na Dohodu medzi Eurépskym hospodarskym spoloéenstvom a Norskym
kralovstvom podpisanou 14. maja 1973 (dalej len ,dohoda“) a existujuce dojednania v oblasti
obchodu s rybami a produktmi rybného hospodarstva medzi Norskom a Spolocenstvom,

SO ZRETELOM na pristupenie Bulharskej republiky a Rumunska do Eurépskej tunie,

SO ZRETELOM na Dohodu o tucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom
hospodarskom priestore,

SO ZRETELOM na existujuci rezim pre obchod s rybami a produktmi rybného hospodarstva
medzi Norskom a Bulharskou republikou a Rumunskom,

ROZHODLI SA stanovit na zaklade spolo¢ného stihlasu uipravy k Dohode v dosledku pristupenia
Bulharskej republiky a Rumunska k Eurépskej unii

A UZATVORI TENTO PROTOKOL:
CLANOK 1
Text dohody, priloh a protokolov, ktoré st jej neoddelitelnou sucastou, zaverecného aktu a k

nemu pripojenych vyhlaseni sa vypracuje v bulharskom a rumunskom jazyku a toto znenie bude
rovnako autentické ako povodné znenie. Spolo¢ny vybor schvali bulharské a rumunské znenie.

CLANOK 2

Osobitné ustanovenia platné pre dovoz niektorych ryb a produktov rybného hospodarstva s
povodom v Norsku do Spolocenstva sa ustanovuju v tomto protokole.

Colné kvoty stanovené v ¢lanku 3 tohto protokolu sa zavedu pre obdobie od 1. januara 2007 do
30. aprila 2009. Urovne kvot uvedené v élanku 3 sa preskiimaju na konci tohto obdobia, bertic do
uvahy vsetky prislusné zaujmy. Urovne kvot pre rok 2007 nebudu efektivne znizené, pretoze
rozsirenie Europskeho hospodarskeho priestoru sa neuskutocnilo 1. januara 2007. Objemy
colnych kvot pre rok 2009 sa znizia v sulade s ich uplatnovanim do 30. aprila 2009.

Pravidla poévodu platné pre colné kvoty su tie stanovené v Protokole ¢. 3 k Dohode.
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CLANOK 3

Spolocenstvo otvori tieto nové dodatocné rocné bezcolné kvoty:
— Makrela druhov Scomber scombrus alebo Scomber japonicus, mrazena

(¢iselné znaky KN 0303 74 30): 9 300 ton
— Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii), mrazené

(¢iselné znaky KN 0303 51 00): 1 800 ton
— Filé a priecne rezy zo sledov (Clupea harengus, Clupea pallasii), mrazené

(ciselné znaky KN 0304 29 75 a 0304 99 23): 600 ton
— Ostatné ryby, mrazené (¢iselny znak KN 0303 79 98): 2 200 ton
— Ostatné lososovité ryby, mrazené (¢iselny znak KNO303 29 00): 2 000 ton
— Krevety a garnaty , lapané a mrazené
(¢iselné znaky KN ex1605 20 10, ex1605 20 91 a ex1605 20 99): 2 000 ton.

CLANOK 4

Spolocenstvo rusi podmienku ,pre priemyselnu vyrobu®, a tym poziadavku konecného spotrebitela
pre colné kvoty, ktoré boli otvorené v roku 2004 pre mrazené makrely (poradové ¢. 09.0760,
09.0763 a 09.0778), mrazené slede (poradové ¢. 09.0752) a mrazené priecne rezy zo sledov
(poradové ¢. 09.0756). Preto sa rusi poziadavka ludskej spotreby pre vyrobky, ktoré sa nachadzaju
v rovnakej tarifnej kvote.

Sucasna bezcolna kvota pre mrazené lupané krevety a garnaty s poradovym ¢. 09.0758 bude
dostupna pre c¢iselné znaky KN ex1605 20 10, ex1605 20 91 a ex1605 20 99.

Pre obdobie od 1. januara 2008 do 31. decembra 2008 Spolocenstvo spoji dve existujuce bezcolné
kvoty pre mrazené lupané krevety a garnaty (poradové ¢. 09.0745 a 09.0758) a dodatocnui novu
bezcolnu kvotu vo vyske 2 000 ton, ktora je ustanovena v clanku 3 a nova zlucena kvoéta bude
dostupna pre ciselné znaky KN ex1605 20 10, ex1605 20 91 a ex1605 20 99.

Od 1. januara 2009 sa obidve existujiice colné kvoty pre mrazené lupané krevety a garnaty s
poradovym ¢. 09.0758 (2 500 ton) a poradovym ¢. 09.0745 (5 500 ton) a nova dodatocna bezcolna
kvéta vo vyske 2 000 ton budu uplatnovat ako tri oddelené colné kvoty a budu dostupné pre kody
KN ex1605 20 10, ex1605 20 91 a ex1605 20 99.

Dna 15. juna 2008 Spolocenstvo zluci podobdobia tykajtce sa existujucich troch colnych kvot pre
makrelu (poradové ¢. 09.0760, 09.0763 a 09.0778) do jedného obdobia od 15. juna do 14.
februara.

CLANOK 5
Zastupcovia Europskeho spolocenstva a Norska sa stretnu pred koncom roka 2007, aby

preskumali moznost uplatnenia pravidiel povodu ustanovené v protokole ¢. 3 k Dohode tiez pre
vyrobky, na ktoré sa vztahuje vymena listov v suvislosti s obchodom s rybami zo 16. aprila 1973.

CLANOK 6

Tento protokol bude ratifikovany a schvaleny Eurépskym spoloc¢enstvom a Norskom v stulade s ich
vlastnymi postupmi. Nastroje ratifikacie alebo schvalenia budu ulozené na Generalnom
sekretariate Rady Eur6pskej unie.

Tento protokol nadobuda platnost v den, ktory nasleduje po uloZeni posledného nastroja
ratifikacie alebo schvalenia za predpokladu, Ze nastroje ratifikacie alebo schvalenia tychto
suvisiacich dohod boli tiez ulozené:

(i) Dohoda o ucasti Bulharskej republiky a Rumunska v Eurépskom hospodarskom priestore;

(ii) Dohoda vo forme vymeny listov medzi Eurépskym spoloc¢enstvom a Noérskym kralovstvom o
programe spoluprace pre hospodarsky rast a udrzatelny rozvoj v Bulharsku;

(iii) Dohoda vo forme vymeny listov medzi Eurépskym spoloc¢enstvom a Norskym kralovstvom o
programe spoluprace pre hospodarsky rast a udrzatelny rozvoj v Rumunsku a
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(iv) Dodatkovy protokol k Dohode medzi Eurépskym hospodarskym spolocenstvom a Islandskou
republikou v dosledku pristupenia Bulharskej republiky a Rumunska k Eurdpskej tinii.

CLANOK 7

Tento protokol bol vypracovany v dvoch vyhotoveniach v anglickom, bulharskom, ceskom,
danskom, estonskom, finskom, franctuzskom, gréckom, holandskom, litovskom, lotySskom,
madarskom, maltskom, nemeckom, nérskom, polskom, portugalskom, rumunskom, slovenskom,
slovinskom, Spanielskom, Svédskom a talianskom jazyku, pricom vsSetky tieto znenia st rovnako
autenticke.

V Bruseli 25. 7. 2007

Za Eurdpske spolocenstvo Za Noérske kralovstvo

Informacia o predbeznom uplatnovani Dohody o ti¢éasti Bulharskej republiky a Rumunska

v Eur6épskom hospodarskom priestore a Styroch suvisiacich dohod

KedZe postupy potrebné na predbezné uplatnovanie Dohody o ucasti Bulharskej republiky a
Rumunska v Eur6épskom hospodarskom priestore a Styroch suvisiacich dohdd, ktoré boli
podpisané v Bruseli 25. jula 2007, sa skoncili 25. jula 2007, tieto dohody sa budu predbezne
uplatnovat od 1. augusta 2007.

Ustanovenia Dodatkového protokolu k Dohode medzi Eurépskym hospodarskym spoloc¢enstvom a
Islandskou republikou v désledku pristupenia Bulharskej republiky a Rumunska k Eurépskej unii
a ustanovenia Dodatkového protokolu k Dohode medzi Eurépskym hospodarskym spoloc¢enstvom
a Norskym kralovstvom v dosledku pristipenia Bulharskej republiky a Rumunska k Eurépskej
Unii v suvislosti s novymi a upravenymi colnymi kvotami platnymi pre dovoz niektorych druhov
ryb a produktov rybného hospodarstva s povodom na Islande a v Nérsku do Spolocenstva sa vSak
budu predbezne vykonavat od 1. septembra 2007.
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THE EUROPEAN COMMUNITY,

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND,

hereinafter referred to as ,EC Member States*,
ICELAND,

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,

THE KINGDOM OF NORWAY,

hereinafter referred to as ,EFTA States”,

together hereinafter referred to as ,Present Contrac-
ting Parties®,

and

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

ROMANIA,

WHEREAS the Treaty concerning the accession of
the Republic of Bulgaria and Romania to the European
Union (hereinafter referred to as the ,Treaty of
Accession®) was signed in Luxembourg on 25 April
2005;

WHEREAS, pursuant to Article 128 of the Agreement
on the European Economic Area, signed at Oporto on
2 May 1992, any European State becoming a member
of the Community shall apply to become a Party to the
Agreement on the European Economic Area
(hereinafter referred to as ,EEA Agreement”);

WHEREAS the Republic of Bulgaria and Romania

have applied to become Contracting Parties to the EEA
Agreement;

WHEREAS the terms and conditions for such
participation are to be the subject of an Agreement
between the Present Contracting Parties and the
applicant States,

HAVE DECIDED TO CONCLUDE THE FOLLOWING
AGREEMENT:

ARTICLE 1

1. The Republic of Bulgaria and Romania hereby
become Contracting Parties to the EEA Agreement and
shall hereinafter be referred to as the ,New Contracting
Parties®.

2. From the entry into force of this Agreement, the
provisions of the EEA Agreement, as amended by the
Decisions of the EEA Joint Committee adopted before
1 October 2004, shall be binding on the New Contracting
Parties under the same conditions as on the Present
Contracting Parties and under the terms and
conditions laid down in this Agreement.

3. The Annexes to this Agreement form an integral
part of this Agreement.

ARTICLE 2
1. ADJUSTMENTS TO THE MAIN TEXT OF THE EEA
AGREEMENT
(a) Preamble:

The list of Contracting Parties shall be replaced
with the following:

., THE EUROPEAN COMMUNITY,

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,
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THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,
THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,
THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND,

and

ICELAND,

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,
THE KINGDOM OF NORWAY,";

(b) Article 2:
(i) In paragraph (b), the words ,Republic of* shall

be deleted;

(ii) The following shall be added after paragraph (d):

,(e) the term “Act of Accession of 25 April 2005"
shall mean the Act concerning the condi-
tions of accession of the Republic of Bulga-
ria and Romania and the adjustments to
the Treaties on which the European Union
is founded, adopted in Luxembourg on
25 April 2005;

(f) the term ,Protocol of Accession of 25 April
2005" shall mean the Protocol concerning
the conditions and arrangements for ad-
mission of the Republic of Bulgaria and Ro-
mania to the European Union, adopted in
Luxembourg on 25 April 2005.%;

(c) Article 117:

The text of Article 117 shall be replaced by the follo-
wing:

.Provisions governing the Financial Mechanisms
are set out in Protocol 38, Protocol 38a and Adden-
dum to Protocol 38a.“;

(d) Article 126:

In paragraph 1, the words ,Republic of* shall be de-
leted;

(e) Article 129:
(i) The second subparagraph of paragraph 1 shall

(ii

=

be replaced by the following:

LPursuant to the enlargements of the European
Economic Area the versions of this Agreement in
the Bulgarian, Czech, Estonian, Hungarian,
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Romanian, Slovak and Slovenian languages
shall be equally authentic.”;

the third subparagraph of paragraph 1 shall be
replaced by the following:

,The texts of the acts referred to in the Annexes
are equally authentic in the Bulgarian, Czech,
Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Greek, Hungarian, Italian,
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian,

Spanish and Swedish languages as published in
the Official Journal of the European Union and
shall for the authentication thereof be drawn up
in the Icelandic and Norwegian languages and
published in the EEA Supplement to the Official
Journal of the European Union.".

2. ADJUSTMENTS TO PROTOCOLS TO THE EEA
AGREEMENT

(a) Protocol 4 on rules of origin shall be amended as
follows:

(i) In Article 3(1), the reference to the New

Contracting Parties shall be deleted.

(ii) Annex IVa (Text of the invoice declaration) shall

be amended as follows:

(aa) The following shall be inserted before the
Spanish version of the text of the invoice
declaration:

.Bulgarian version

M3HocutensT Ha npodykTuTe, ob6xBaHaTy OT TO3K
NOKYMEHT (MUTHMYecKo paspelueHne Ne ... (1))
[eknapupa, 4e OCBEH KbAeTo e oTbenssaHo
Opyro, Tesu MnpoaykTu ca c npedepeHumaneH
npousxog ... (2).";

(bb) The following shall be inserted before the
Slovenian version of the text of the invoice
declaration:

,Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul
acestui document (autorizatia vamala
nr. ... (1)) declara ca, exceptand cazul in care
in mod expres este indicat altfel, aceste pro-

".

duse sunt de origine preferentiala ... (2).";

(iii) Annex IVb (Text of the invoice declaration

EUR-MED) shall be amended as follows:

(aa) The following shall be inserted before the
Spanish version of the text of the invoice
declaration EUR-MED:

.Bulgarian version

M3HocuTenaT Ha npogyktute, obxeBaHaTu OT
TO3U OKYMEHT (MUTHMYeckopaspelueHme Ne ...
(1)) Beknapupa, 4Ye OCBEH KbAeTo e 0Thens3aHo
Opyro, Te3an NpoayKTu ca ¢ npedepeHuymnaneH
npousxop ... (2).

- cumulation applied with ... .....(name of the
country/countries)

- no cumulation applied (3)";

(bb) The following shall be inserted before the

Slovenian version of the text of the invoice
declaration EUR-MED:

~Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui
document (autorizatia vamala nr. ...(1)) declara
ca, exceptand cazul in care in mod expres este
indicat altfel, aceste produse sunt de origine
preferentiala ... (2)

- cumulation applied with ...... (name of the

country/countries)
- no cumulation applied (3)"

122/2008 Z. z.
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(b) Protocol 38a shall be amended as follows:

In Article 4(3), the word ,shall” shall be replaced
by the word ,may*.

(c) The following shall be added to Protocol 38a:
,2Addendum to Protocol 38A

ON THE EEA FINANCIAL MECHANISM FOR
THE REPUBLIC OF BULGARIA AND ROMANIA

ARTICLE 1

1. Protocol 38a shall apply mutatis mutandis to the
Republic of Bulgaria andRomania.

2. Notwithstanding paragraph 1, Article 6 of Protocol
38a shall not apply. No reallocation to any other
Beneficiary State shall be applicable in case of
available non-committed funds of Bulgaria and
Romania.

3. Notwithstanding paragraph 1, Article 7 of Protocol
38a shall not apply.

4. Notwithstanding paragraph 1, contributions to
non-governmental organisations and social partners
may be up to 90 percent of project costs.

ARTICLE 2

The additional amounts of the financial contribution
for the Republic of Bulgaria and Romania shall be EUR
21,5 million for the Republic of Bulgaria and EUR
50,5 million for Romania over the period running from
1 January 2007 to 30 April 2009, inclusive; they shall
be made available as from the date of entry into force of
the Agreement on the Participation of the Republic of
Bulgaria and Romania in the European Economic Area
or of an agreement to apply the Agreement
provisionally and be provided for commitment in
a single tranche in 2007."

(a) The text of Protocol 44 shall be replaced by the follo-
wing:
,ON SAFEGUARD MECHANISMS PURSUANT TO
ENLARGEMENTS OF THE EUROPEAN
ECONOMIC AREA

1. Application of Article 112 of the Agreement to
the General Economic Safeguard Clause and the
safeguard mechanisms contained in certain
transitional arrangements in the Field of Free
Movement of Persons and Road Transport
Article 112 of the Agreement shall be applicable
also to the situations specified or referred to

(a) in the provisions of Article 37 of the Act of
Accession of 16 April 2003, and of Article
36 of the Act of Accession of 25 April 2005
or, as the case may be, of the Protocol of
Accession of 25 April 2005, and

(b) in the safeguard mechanisms contained in
the transitional arrangements under the
headings ,Transition period* in Annex V
(Free movement of workers) and Annex VIII
(Right of establishment), in point 30 (Direc-

tive 96/71/EC of the European Parliament
and of the Council) of Annex XVIII (Health
and safety at work, labour law, and equal
treatment for men and women) and in point
26¢ (Council Regulation (EEC) N°3118/93)
of Annex XIII (Transport) with the same
time limits, scope and effects as set out in
those provisions.
2. Internal Market Safeguard Clause
The general decision making procedure
provided for by the Agreement shall be
applicable also to decisions taken by the
Commission of the European Communities in
application of Article 38 of the Act of Accession
of 16 April 2003, and of Article 37 of the Act of
Accession of 25 April 2005 or, as the case may
be, of the Protocol of Accession of 25 April
2005.".

ARTICLE 3

1. All amendments to acts adopted by the
Community institutions incorporated into the
EEA Agreement, made by the Act concerning the
conditions of accession of the Republic of Bulgaria and
Romania and the adjustments to the Treaties on which
the European Union is founded or, as the case may be,
the Protocol concerning the conditions and
arrangements for admission of the Republic of
Bulgaria and Romania to the European Union, are
hereby incorporated into and made part of the EEA
Agreement.

2. To this end, the following indent is introduced in
the points of the Annexes and Protocols to the EEA
Agreement containing the references to the acts
adopted by the Community institutions concerned:

.~ 12005 SA: Act concerning the conditions of acces-
sion of the Republic of Bulgaria and Romania and
the adjustments to the Treaties on which the Euro-
pean Union is founded, adopted on 25 April 2005
(OJ L 157, 21. 6. 2005, p. 203).*.

3. If and as soon as the Treaty establishing
a Constitution for Europe has entered into force, the
following indent shall replace the indent referred to in
paragraph 2:

.~ 12005 SP: Protocol concerning the conditions and
arrangements for admission of the Republic of Bul-
garia and Romania to the European Union, adopted
on 25 April 2005 (OJ L 157, 21. 6. 2005, p. 29).“.

4. If the indent referred to in paragraph 2 or 3 is the
firstindent in the point in question, it shall be preceded
by the words ,as amended by:*“.

5. Annex A to this Agreement lists the points in the
Annexes and Protocols to the EEA Agreement in which
the text referred to in paragraphs 2, 3 and 4 shall be
introduced.

6. Where acts incorporated into the EEA Agreement
prior to the date of entry into force of this Agreement
require adaptations by reason of the New Contracting
Parties’ participation, and the necessary adaptations
have not been provided for in this Agreement, those
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adaptations will be addressed in accordance with the
procedures laid down in the EEA Agreement.

ARTICLE 4

1. The arrangements contained in the Act concerning
the conditions of accession of the Republic of Bulgaria
and Romania and the adjustments to the Treaties on
which the European Union is founded referred to in
Annex B to this Agreement are hereby incorporated
into and made part of the EEA Agreement.

2. If and as soon as the Treaty establishing
a Constitution for Europe has entered into force, the
arrangements referred to in Annex B shall be
understood to have been made by the Protocol
concerning the conditions and arrangements for
admission of the Republic of Bulgaria and Romania to
the European Union.

3. Any of the arrangements of relevance for the EEA
Agreement referred to in or adopted on the basis of the
Act concerning the conditions of accession of the
Republic of Bulgaria and Romania and the
adjustments to the Treaties on which the European
Union is founded or, as the case may be, the Protocol
concerning the conditions and arrangements for
admission of the Republic of Bulgaria and Romania to
the European Union, which is not reflected in Annex B
to this Agreement, will be addressed in accordance
with the procedures laid down in the EEA Agreement.

ARTICLE 5

Any Party to this Agreement may bring any matter
concerning its interpretation or application before the
EEA Joint Committee. The EEA Joint Committee shall
examine the matter with a view to finding an acceptable
solution in order to maintain the good functioning of
the EEA Agreement.

ARTICLE 6

1. This Agreement shall be ratified or approved by the
Present Contracting Parties and the New Contracting
Parties in accordance with their own procedures. The

instruments of ratification or approval shall be
deposited with the General Secretariat of the Council of
the European Union.

2. It shall enter into force on the day following the
deposit of the last instrument of ratification or
approval of a Present Contracting Party or a New
Contracting Party, provided that the following related
agreements and protocols enter into force on the same
day:

(a) Agreement in the form of an Exchange of Letters
between the European Community and Kingdom of
Norway concerning a Cooperation Programme for
Economic Growth and Sustainable Development in
Bulgaria;

(b) Agreement in the form of an Exchange of Letters
between the European Community and Kingdom of
Norway concerning a Cooperation Programme for
Economic Growth and Sustainable Development in
Romania;

(c) Additional Protocol to the Agreement between the
European Economic Community and Iceland con-
sequent on the accession of the Republic of Bulga-
ria and Romania to the European Union; and

(d) Additional Protocol to the Agreement between the
European Economic Community and the Kingdom
of Norway consequent on the accession of the Re-
public of Bulgaria and Romania to the European
Union.

ARTICLE 7

This Agreement, drawn up in a single original in the
Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian,
Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian,
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese,
Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish,
Icelandic and Norwegian languages, the text in each of
these languages being equally authentic, shall be
deposited with the General Secretariat of the Council of
the European Union, which will remit a certified copy
to each of the Governments of the Parties to this
Agreement.

122/2008 Z. z.
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Crcrageso B Bprokcen Ha nBamecer W METH KO MBe XMAANM W CEOMA TOMMHA,

Hecho en Bruselas, el veinticineo de julio de dos mil siete,

V Bruselu dne dvacirého parého cervence dva tisice sedm.

Udfazrdiger i Bruxelles den femogtyvende juli to tusind og syv.

Geschehen zu Briissel am finfundzwanzigsten Juli zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta juulikuu kahekiimne viiendal pdeval Briisselis.

Eyve otic BpuEelheg, omg eikoot mevie louMou dlo yiuibdeg eTTi.

Done at Brussels on the twenty-fifth day of July in the year two thousand and seven.
Fait 4 Bruxelles, le vingt-cing juillet deux mille sept.

Fatto a Bruxelles, addi venticinque luglio duemilasette.

Briselé, divtiksto$ septitd gada divdesmit piektajd jilija.

Priimea du tikstanéiai septintyjy mery liepos dvide$imt penkra diena Briuselyje.

Kelr Briisszelben, a kétezer-hetedik év jilius havinak huszenorodik napjin.

Maghmul fi Brussell, filkhamsa u ghoxrin jum ta' Lulju tas-sena elfejn u sebgha.
Gedaan te Brussel, de viffentwintigste juli tweeduizend zeven.

Sporzadzono w Brukseli dnia dwudziestego piatego lipca roku dwa tysiace siddmego.
Feito em Bruxelas, em vinte e cinco de Julho de dois mil e sete.

intocmit la Bruxelles, doudzeci si cinci iulie doud mii sapte.

V Bruseli dia dvadsiateho piateho jiila dvetisicsedem.

V Bruslju, dne petindvajserega julija leta dva tisoé sedem.

Tehty Brysselissi kahdentenakymmenenteniviidentend piivind heindkuuta vuonna kaksiruhartaseitsemin.
Som skedde i Bryssel den tjugofemte juli tjugohundrasju.

Gjort § Brussel hinn 25 jili 2007.

Utferdiget i Brussel den tjuefemte juli totusenogsju.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Konigreich Belgien

e

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

-~

Deze handtekening verbinde eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deurschsprachige Gemeinschaft, die Hidmische Gemeinschaft, die
Franzdsische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Hauptstadr.

3a Penybnuka Brarapus

f

{ -

f

Za Ceskou republiku

/

Pi Kongeriget Danmarks vegne

Fiir die Bundesrepublik Deutschland
/é‘\ WJ

Eesti Vabariigi nimel

s ,6.774
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Thar cheann Na hfireann

For Ireland

LR PN

o myv EXAnvik Anpokpatia

Por el Reino de Espafia

> MM

Pour la République francaise

NN

Per la Repubblica italiana

Tta myv Kurpiak) Anpoxkpatia

LQ-Y 8» .

Latvijas Republikas virda

DA

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg
/m Jelorma:
A Magyar Koztdrsasig részérdl

Ghal Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

A,

Fiir die Republik Osterreich

-

! C#—

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

MY &

Pela Repiiblica Portuguesa

7 A

Pentru Romdnia
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Za Republiko Slovenijo

Za Slovenskii republiku
5 &4
%Vw %’:7
Suomen tasavallan puolesta

For Konungariket Sverige

£ (e

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

W
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3a Esponefickara obwsocr

For the European Community
Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europeiske Fellesskab
Fiir die Europiische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ma oy Evpumaivg Kowdoym

Pour la Communauté européenne &/ (y
Per la Comunita europea sl U v o S
’ ..“‘;‘_.‘—-—-‘_‘_—

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu '
Az Eurdpai Kiizisség részérdl

Ghall-Komunita Ewropea W\—/
Voor de Furopese Gemeenschap

W imieniu Wspolnoty Europejskiej

Pela Comunidade Europeia

Pentru Comunitatea Europeand

Za Eurdpske spolofenstvo

Za Evropsko skupnost

Euroopan vhieistn puolesta

Pa Europeiska gemenskapens vignar

Fyrir hénd islands

Fiir das Fiirstentum Liechtenstein
ey

For Kongeriket Norge
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ANNEX A

List referred to in Article 3 of the Agreement

PART I

ACTS REFERRED TO IN THE EEA
AGREEMENT AMENDED

by the Act concerning the conditions of accession
of the Republic of Bulgaria and Romania
and the adjustments to the Treaties on which the
European Union is founded or,
as the case may be, the Protocol concerning the
conditions and arrangements
for admission of the Republic of Bulgaria and Romania
to the European Union

The indents referred to in Article 3(2) and 3(3) shall
be inserted in the following locations in the Annexes
and Protocols to the EEA Agreement:

In Chapter XXVII (Spirit Drinks) of Annex II
(Technical regulations, standards, testing and
certification):

- Point 1 (Council Regulation (EEC) No 1576/89),

- Point 3 (Council Regulation (EEC) No 1601/91);
In Annex XIII (Transport):

- Point 19 (Council Directive 96/26/EC),

In Annex XVII (Intellectual Property):
- Point 6 (Council Regulation (EEC) No 1768/92),

- Point 6a (Regulation (EC) No 1610/96 of the
European Parliament and of the Council);

PART II

OTHER AMENDMENTS TO THE ANNEXES
TO THE EEA AGREEMENT

The following amendments shall be made to the
Annexes to the EEA Agreement:

In Annex V (Free movement of workers):

1)In point 3 (Council Directive 68/360/EC),
adaptation (e)(ii) shall be replaced by the following:
,(ii) the footnote shall be replaced by the following:
.Belgian, Bulgarian, Czech, Danish, German,
Estonian, Greek, Icelandic, Spanish, French,
Irish, Italian, Cypriot, Latvian, Liechtenstein,
Lithuanian, Luxembourg, Hungarian, Maltese,
Netherlands, Norwegian, Austrian, Polish,
Portuguese, Romanian, Slovenian, Slovakian,
Finnish, Swedish and British according to the
country issuing the permit.”.
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List referred to in Article 4 of the Agreement

The Annexes to the EEA Agreement shall be
amended as follows:

Annex II (Technical regulations, standards, testing
and certification):

1) In Chapter XV, Point 12a (Council Directive
91/414/EEC), the following paragraph shall be
inserted after the paragraph regarding the
transitional arrangements:

.The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Romania (Annex VII, Chapter 5,
Section B, Part II), shall apply.*;

2) In Chapter XVII, Point 7 (Directive 94/62/EC of the
European Parliament and of the Council), the
following paragraph shall be inserted between the
paragraph regarding the transitional arrangements
and the adaptation text:

+,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 10,
Section B, point 2) and Romania (Annex VII, Chapter
9, Section B, point 2), shall apply.*;

3) In Chapter XVII, Point 8 (Directive 94/63/EC of the
European Parliament and of the Council), the
following paragraph shall be inserted between the
paragraph regarding the transitional arrangements
and the adaptation text:

.The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 10,
Section A, point 1) and Romania (Annex VII, Chapter
9, Section A), shall apply.*;

4) In Chapter XXV, Point 3 (Directive 2001/37/EC of

the European Parliament and of the Council), the
following paragraph shall be inserted before the
adaptation text:
.,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 7), shall
apply.“.

Annex V (Free movement of workers):

The text of the second paragraph under the heading
,Transition Period“ shall be replaced by the following:

,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or, as
the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April
2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 1) and Romania
(Annex VII, Chapter 1), shall apply.

With regard to the safeguard mechanisms contained in

ANNEX B

the transitional arrangements referred to in the previous
paragraphs, with the exception of the arrangements for
Malta, PROTOCOL 44 ON SAFEGUARD MECHANISMS
PURSUANT TO ENLARGEMENTS OF THE EUROPEAN
ECONOMIC AREA shall apply.*“.

Annex VIII (Right of establishment):

The text of the second paragraph under the heading
,Transition Period” shall be replaced by the following:

,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or, as
the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April
2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 1) and Romania
(Annex VII, Chapter 1), shall apply.

With regard to the safeguard mechanisms contained in
the transitional arrangements referred to in the previous
paragraphs, with the exception of the arrangements for
Malta, PROTOCOL 44 ON SAFEGUARD MECHANISMS
PURSUANT TO ENLARGEMENTS OF THE EUROPEAN
ECONOMIC AREA shall apply.“.

Annex IX (Financial services):

In point 30c (Directive 97/9/EC of the European
Parliament and of the Council), the following
paragraph shall be added:

,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or, as
the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April
2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 2) and Romania
(Annex VII, Chapter 2), shall apply.*“.

Annex XI (Telecommunication services):

In point 5cm (Directive 2002 /22 /EC of the European
Parliament and of the Council), the following
paragraph shall be inserted before the adaptation text:

,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or, as
the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April
2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 9), shall apply.*.

Annex XII (Free movement of capital):

The following paragraph shall be inserted after the
paragraph under the heading ,TRANSITION PERIOD*":

.The transitional arrangements set out in the Anne-
xes to the Act of Accession of 25 April 2005 or, as the
case may be, to the Protocol of Accession of 25 April
2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 3) and Romania
(Annex VII, Chapter 3), shall apply.“.

Annex XIII (Transport):

1) In point 15a (Council Directive 96/53/EC), the
following paragraph shall be added:

,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 5, point
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3) and Romania (Annex VII, Chapter 6, point 2),
shall apply.*;

2) In point 18a (Council Directive 1999/62/EC of the
European Parliament and of the Council), the
following paragraph shall be inserted between the
paragraph regarding the transitional arrangements
and the adaptation text:

.,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Romania (Annex VII, Chapter 6, point
3), shall apply.*;

3) In point 19 (Council Directive 96/26/EC), the
following paragraph shall be inserted between the
paragraph regarding the transitional arrangements
and the adaptation text:

.,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 5, point
2), shall apply.*;

4) In point 26¢ (Council Regulation (EEC) No 3118/93),
the text of the second paragraph regarding the
transitional arrangements shall be replaced by the
following:

.,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 5, point
1) and Romania (Annex VII, Chapter 6, point 1),
shall apply.

With regard to the safeguard mechanisms contained
in the transitional arrangements referred to in the
previous paragraphs, @PROTOCOL 44 ON
SAFEGUARD MECHANISMS PURSUANT TO
ENLARGEMENTS OF THE EUROPEAN ECONOMIC
AREA shall apply.“.

Annex XV (State aid):

1) The following paragraph shall be added at the end of
the ,.SECTORAL ADAPTATIONS*":

.The arrangements regarding the existing aid
schemes set out in Chapter 2 (Competition policy) of
Annex V to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 shall apply between the Contracting
Parties.”;

2) The following shall be inserted before the heading
LACTS REFERRED TO*:

~TRANSITION PERIOD

The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Romania (Annex VII, Chapter 4), shall

apply.©.

Annex XVII (Intellectual property):

The following shall be added under the heading
+SECTORAL ADAPTATIONS*:

.The specific mechanisms set out in Chapter 1
(Company law) of Annex V to the Act of Accession of 25
April 2005 or, as the case may be, to the Protocol of
Accession of 25 April 2005 shall apply between the
Contracting Parties.”.

Annex XVIII (Health and safety at work, labour law,
and equal treatment for men and women):

In point 30 (Directive 96/71/EC of the European
Parliament and of the Council), the text of the second
paragraph regarding the transitional arrangements
shall be replaced by the following:

,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or, as
the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April
2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 1) and Romania
(Annex VII, Chapter 1), shall apply.

With regard to the safeguard mechanisms contained
in the transitional arrangements referred to in the
previous paragraphs, PROTOCOL 44 ON SAFEGUARD
MECHANISMS PURSUANT TO ENLARGEMENTS OF
THE EUROPEAN ECONOMIC AREA shall apply.©.

Annex XX (Environment):

1) In point 1f (Council Directive 96/61/EC), the
following paragraph shall be added:

.The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 10,
Section D, point 1) and Romania (Annex VII,
Chapter 9, Section D, point 1), shall apply.“;

2) In point 7a (Council Directive 98/83/EC), the
following paragraph shall be added:

+,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Romania (Annex VII, Chapter 9,
Section C, point 5), shall apply.*;

3) In point 9 (Council Directive 83/513/EEC), the
following paragraph shall be inserted between the
paragraph regarding the transitional arrangements
and the adaptation text:

.The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Romania (Annex VII, Chapter 9,
Section C, point 1), shall apply.*;

4) In point 10 (Council Directive 84/156/EEC), the

following paragraph shall be inserted between the
paragraph regarding the transitional arrangements
and the adaptation text:
.,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Romania (Annex VII, Chapter 9,
Section C, point 1), shall apply.“;

5) In point 11 (Council Directive 84/491/EEC), the
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following paragraph shall be inserted before the
adaptation text:

+,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Romania (Annex VII, Chapter 9,
Section C, point 2), shall apply.*;

6) In point 12 (Council Directive 86/280/EEC), the

following paragraph shall be inserted between the
paragraph regarding the transitional arrangements
and the adaptation text:

,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Romania (Annex VII, Chapter 9,
Section C, point 3), shall apply.*;

7) In point 13 (Council Directive 91/271/EEC), the

following paragraph shall be inserted between the
paragraph regarding the transitional arrangements
and the adaptation text:

.,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 10,
Section C) and Romania (Annex VII, Chapter 9,
Section C, point 4), shall apply.*;

8) In point 19a (Directive 2001/80/EC of the European

Parliament and of the Council), the following
paragraph shall be inserted between the paragraph
regarding the transitional arrangements and the
adaptation text:

.,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 10,
Section D, point 2) and Romania (Annex VII,
Chapter 9, Section D, point 3), shall apply.“;

9) In point 21ad (Council Directive 1999/32/EC), the

following paragraph shall be inserted between the
paragraph regarding the transitional arrangements
and the adaptation text:

.The transitional arrangements set out in the

Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 10,
Section A, point 2), shall apply.*;

10) In point 32c¢ (Council Regulation (EEC) No 259/93),

the following paragraph shall be inserted between
the paragraph regarding the transitional
arrangements and the adaptation text:

.The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 10,
Section B, point 1) and Romania (Annex VII, Chapter
9, Section B, point 1) shall apply.*;

11) In point 32d (Council Directive 1999/31/EC), the

following paragraph shall be added:

.The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 10,
Section B, point 3) and Romania (Annex VII, Chapter
9, Section B, point 3) shall apply.*;

12) In point 32f (Directive 2000/76/EC of the European

Parliament and of the Council), the following
paragraph shall be inserted before the adaptation
text:

,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Romania (Annex VII, Chapter 9,
Section D, point 2) shall apply.*;

13) In point 32fa (Directive 2002/96/EC of the

European Parliament and of the Council), the
following paragraph shall be inserted between the
paragraph regarding the transitional arrangements
and the adaptation text:

,The transitional arrangements set out in the
Annexes to the Act of Accession of 25 April 2005 or,
as the case may be, to the Protocol of Accession of 25
April 2005 for Bulgaria (Annex VI, Chapter 10,
Section B, point 4) and Romania (Annex VII, Chapter
9, Section B, point 4) shall apply.©.
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The plenipotentiaries of:

THE EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter referred to
as ,the Community*,

and of:

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the EU-
ROPEAN COMMUNITY, hereinafter referred to as the
L,EC Member States®,

the plenipotentiaries of:

ICELAND,

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,
THE KINGDOM OF NORWAY,

hereinafter referred to as the ,EFTA States”,

all together Contracting Parties to the Agreement on
the European Economic Area done at Oporto on 2 May
1992, hereinafter referred to as the ,EEA Agreement”,
together hereinafter referred to as the ,Present Con-
tracting Parties®, and

the plenipotentiaries of:

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

ROMANIA,

hereinafter referred to as the ,New Contracting Par-
ties®,

meeting at Brussels, this twenty-fifth day of July in the

year two thousand and seven for the signature of the
Agreement on the Participation of the Republic of Bul-
garia and Romania in the European Economic Area,
have adopted the following texts:

I. Agreement on the Participation of the Republic of
Bulgaria and Romania in the European Economic Area
(hereinafter referred to as the ,Agreement”);

II. The texts listed below which are annexed to the Agre-
ement:

Annex A: List referred to in Article 3 of the Agreement;

Annex B: List referred to in Article 4 of the Agreement.

The plenipotentiaries of the Present Contracting
Parties and the plenipotentiaries of the New
Contracting Parties have adopted the Joint
Declarations and Statements listed below and annexed
to this Final Act:

1. Joint Declaration on the timely ratification of the
Agreement on the Participation of the Republic of
Bulgaria and Romania in the European Economic
Area;

2. Joint Declaration on the expiry date of the
transitional arrangements;

3. Joint Declaration concerning the application of the
rules of origin after entry into force of the Agreement
on the Participation of the Republic of Bulgaria and
Romania in the European Economic Area;

4. Joint Declaration on trade in agricultural products
and processed agricultural products;

5. Joint Declaration on Liechtenstein’s sectoral
adaptation in the field of free movement of persons;

6. Joint Statement on the priority sectors mentioned in
Protocol 38a;

7. Joint Statement on the financial contributions.

The plenipotentiaries of the Present Contracting
Parties and the plenipotentiaries of the New
Contracting Parties have taken note of the
Declarations listed below and annexed to this Final
Act:

1. General Joint Declaration of the EFTA States;

2.Joint Declaration by the EFTA States on free
movement of workers;

3. Unilateral Declaration by the Government of
Liechtenstein on the Addendum to Protocol 38a.

They have further agreed that, at the latest by the
entry into force of the Agreement, the EEA Agreement,
as amended by the Protocol adjusting the Agreement
on the European Economic Area and the full texts of
each of the Decisions of the EEA Joint Committee, have
to be drawn up and authenticated by the
representatives of the Present Contracting Parties and
the New Contracting Parties in the Bulgarian and
Romanian languages.

They take note of the Agreement in the form of an
Exchange of Letters between the European
Community and the Kingdom of Norway concerning
a Cooperation Programme for Economic Growth and
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Sustainable Development in Bulgaria, which is also
annexed to this Final Act.

They also take note of the Agreement in the form of an
Exchange of Letters between the European
Community and the Kingdom of Norway concerning
a Cooperation Programme for Economic Growth and
Sustainable Development in Romania, which is
annexed to this Final Act.

They then take note of the Additional Protocol to the
Agreement between the FEuropean Economic
Community and Iceland consequent on the accession

of the Republic of Bulgaria and Romania to the
European Union, which is annexed to this Final Act.

They furthermore take note of the Additional
Protocol to the Agreement between the European
Economic Community and the Kingdom of Norway
consequent on the accession of the Republic of
Bulgaria and Romania to the European Union, which is
also annexed to this Final Act.

They underline that the abovementioned agreements
and protocols have been agreed upon under the
assumption that participation in the FEuropean
Economic Area remains unchanged.
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CrCTaBeHO B BpIOKCEN HA [BANECET M [ETH MM [IBE XU W CEIMA TOIHHA.

Hecho en Bruselas, el veinticinco de julio de dos mil siete,

V Bruselu dne dvacitého patého Cervence dva tisice sedm.

Udferdiget i Bruxelles den femogtyvende juli to tusind og syv.

Geschehen zu Briissel am fiinfundzwanzigsten Juli zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta juulikuu kahekiimne viiendal paeval Briisselis.

‘Eywe otig BpuEeNheg, omc sikoot mévie loubiou dlo yuadeg enti.

Done at Brussels on the twenty-fifth day of July in the year two thousand and seven.
Fait & Bruxelles, le vingt-cing juillet deux mille sepr.

Fatto a Bruxelles, addi venticinque luglio duemilaserte.

Briselé, divtikstos septitd gada divdesmit piektaja julija.

Priimta du tikstanciai septintyjy mety liepos dvideSimt penkta diena Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-hetedik év jilius havinak huszenotodik napjin.

Maghmul fi Brussell, fil-hamsa u ghoxrin jum ta’ Lulju tassena elfejn u sebgha.
Gedaan te Brussel, de vijfentwintigste juli tweeduizend zeven.

Sporzadzono w Brukseli dnia dwudziestego pigtego lipca roku dwa tysiace siddmego.
Feito em Bruxelas, em vinte e cinco de Julho de dois mil e sete.

Intocmit la Bruxelles, douizeci si cinci iulie doud mii sapte.

V Bruseli dia dvadsiateho piateho jila dvetisicsedem.

V Bruslju, dne petindvajsetega julija leta dva tiso¢ sedem.

Tehty Brysselissi kahdentenakymmenenteniviidentend piivind heindkuura vuonna kaksituhartaseitsemin.
Som skedde i Bryssel den tjugofemte juli tjugohundrasju.

Gjort { Brussel hinn 25 jili 2007.

Utferdiget i Brussel den tjuefemte juli totusenogsju.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgi¢
Fiir das Konigreich Belgien

HAeem=——s

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale,

i

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die HNimische Gemeinschaft, die
Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.

3a PenyOnuka Brarapis
/

Za Ceskou republiku

-

Pi Kongeriget Danmarks vegne

o

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

Ao feens

Eesti Vabariigi nimel

=
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Thar cheann Na hfireann

For Ireland

Bl P

[y EXpvua Anpokpatia

Por el Reino de Espaiia

> MM

Pour la République francaise

NN

Per la Repubblica italiana
0@\»7 ,,ﬁm'

[ myv Kumpuakr) Anpopotioa

Lﬂy 8/—5

Latvijas Republikas virdd

DAV A

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg

A Magyar Kozrdrsasdg részérdl

Ghal Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

gl

Fiir die Republik Osterreich

Lies
I\ k/-

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

MY

Pela Repiiblica Portuguesa

L
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Pentru Romdinia

Za Republiko Slovenijo

Za Slovenski republiku
¢
e
Suomen tasavallan puolesta

ot G

Fir Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

N
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3a Esponericrara ofwmocr

For the European Community
Por la Comunidad Europea

Za Evropské spoledenstvi

For Det Europeiske Fallesskab
Fir die Europiische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Na mv Evpenaikny Kowdmm

Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea M/ — : i
Eiropas Kopienas varda ’ —/’2————

Europos bendrijos vardu

Az Eurdpai Kozosség részérdl

Ghall-Komunita Ewropea me\—'
Voor de Europese Gemeenschap

W imieniu Wspolnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia

Pentru Comunitatea Europeand

Za Furdpske spolocenstvo

Za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

Pd Europeiska gemenskapens vignar

Fyrir hond Islands

Fiir das Fiirstentum Liechtenstein
--""’..r'[ —

For Kongeriket Norge

@mﬂw/ﬁmﬂ
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JOINT DECLARATIONS AND STATEMENTS
BY THE PRESENT CONTRACTING PARTIES
AND THE NEW CONTRACTING PARTIES
TO THE AGREEMENT
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JOINT DECLARATION
ON THE TIMELY RATIFICATION OF
THE AGREEMENT ON THE PARTICIPATION OF
THE REPUBLIC OF BULGARIA AND ROMANIA
IN THE EUROPEAN ECONOMIC AREA

The Present Contracting Parties and New
Contracting Parties stress the importance of timely
ratification or approval of the Agreement on the
Participation of the Republic of Bulgaria and Romania
in the European Economic Area by the Present

Contracting Parties and the New Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional
requirements in order to ensure the good functioning of
the European Economic Area.
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JOINT DECLARATION
ON THE EXPIRY DATE
OF THE TRANSITIONAL ARRANGEMENTS

The transitional arrangements from the Treaty of the enlargement of the European Union and the EEA
Accession shall be taken over into the EEA Agreement had taken place simultaneously on 1 January 2007.
and shall expire on the same date as they would have if
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JOINT DECLARATION
CONCERNING THE APPLICATION OF THE
RULES OF ORIGIN AFTER ENTRY INTO FORCE
OF THE AGREEMENT ON THE PARTICIPATION OF
THE REPUBLIC OF BULGARIA AND ROMANIA
IN THE EUROPEAN ECONOMIC AREA

1. Proof of origin properly issued by an EFTA State or

a New Contracting Party in the framework of
a preferential agreement concluded between the
EFTA States and the New Contracting Party or in the
framework of unilateral national legislation of an
EFTA State or a New Contracting Party shall be
considered being proof of EEA preferential origin,
provided that:

(a) the proof of origin and the transport documents were

issued no later than the day before the accession of
the New Contracting Party to the European Union;

(b) the proof of origin is submitted to the customs

authorities within the period of four months from
the entry into force of the Agreement.

Where goods were declared for importation from an
EFTA State or a New Contracting Party in,
respectively, a New Contracting Party or an EFTA
State prior to the date of accession of the New
Contracting Party to the European Union, under
preferential arrangements in force between an EFTA
State and a New Contracting Party at that time,
proof of origin issued retrospectively under those
arrangements may also be accepted in the EFTA
States or the New Contracting Parties provided that
itis submitted to the customs authorities within the
period of four months from the date of entry into
force of the Agreement.

2. The EFTA States, on the one hand, and the Republic

of Bulgaria and Romania, on the other hand, are
authorised to retain the authorisations with which
the status of ,approved exporters” has been granted
in the framework of agreements concluded between
the EFTA States, on the one hand, and the Republic
of Bulgaria or Romania, on the other hand, provided
that the approved exporters apply the EEA rules of
origin.

These authorisations shall be replaced by the EFTA
States and the Republic of Bulgaria and Romania,
no later than one year after the date of entry into
force of the Agreement, by new authorisations
issued under the conditions laid down in Protocol 4
to the Agreement on the European Economic Area.

. Requests for subsequent verification of proof of

origin issued under the preferential agreements and
arrangements referred to in paragraphs 1 and 2
above shall be accepted by the competent
authorities of the EFTA States and the New
Contracting Parties for a period of three years after
the issue of the proof of origin concerned and may be
made by those authorities for a period of three years
after acceptance of the proof of origin.
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JOINT DECLARATION
ON TRADE IN AGRICULTURAL PRODUCTS AND
PROCESSED AGRICULTURAL PRODUCTS

1. In the context of the EEA enlargement negotiations,

consultations were undertaken between the Present
Contracting Parties and the New Contracting
Parties to examine the need to adjust the bilateral
trade concessions in agricultural products and
processed agricultural products in the relevant
parts of the EEA Agreement or the relevant bilateral
agreements between the European Community and
Iceland, Liechtenstein and Norway, respectively, in
light of the enlargement of the European Union.

2. The Present Contracting Parties and the New

Contracting Parties have examined product by

product market access conditions and agreed that
no additional trade concessions regarding
agricultural or processed agricultural products will
be added to any existing agreements in the context
of enlargement.

3. The Present Contracting Parties and the New

Contracting Parties have agreed that Iceland,
Liechtenstein and Norway shall not make any claim,
request or referral nor modify or withdraw any
concession pursuant to GATT 1994 Articles XXIV.6
and XXVIII regarding agricultural products in
relation to this enlargement of the European Union.

122/2008 Z. z.
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JOINT DECLARATION
ON LIECHTENSTEIN’S SECTORAL ADAPTATION
IN THE FIELD OF FREE MOVEMENT OF PERSONS

The Present Contracting Parties and the New - Observing an ongoing high demand from nationals
Contracting Parties, of EC and EFTA States to reside in Liechtenstein,
—Referring to the sectoral adaptations for surpassing .the net irpmigration rate set out in the
Liechtenstein in the field of free movement of above mentioned regime,
persons as introduced by Decision of the EEA Joint - Considering that the participation of Bulgaria and
Committee No 191/1999 and amended by the Romania in the EEA results in a higher number of
Agreement on the Participation of the Czech nationals having the right of invoking the free
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of movement of persons as enshrined in the EEA
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Agreement,
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Agree to duly take into account this factual situation
Malta, the Republic of Poland, the Republic of as well as the unchanged absorption capacity of
Slovenia and the Slovak Republic in the European Liechtenstein when reviewing the sectoral adaptations

Economic Area of 14 October 2003, in Annex V and VIII to the EEA Agreement.
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JOINT STATEMENT
ON THE PRIORITY SECTORS MENTIONED
IN PROTOCOL 38a

The Present Contracting Parties and the New as defined in Article 3 of Protocol 38a must be covered
Contracting Parties recall that not all priority sectors in each Beneficiary State.
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JOINT STATEMENT
ON THE FINANCIAL CONTRIBUTIONS

The Present Contracting Parties and the New EEA enlargement shall not constitute a precedent for
Contracting Parties agree that the various financial the period after they expire on 30 April 2009.
contribution arrangements agreed in the context of
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OTHER DECLARATIONS
BY ONE OR MORE OF THE CONTRACTING
PARTIES TO THE AGREEMENT
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GENERAL JOINT DECLARATION OF THE EFTA STATES

The EFTA States take note of the Declarations, which
are relevant for the EEA Agreement, attached to the
Final Act to the Treaty between the Kingdom of
Belgium, the Czech Republic, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the
Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the
Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic
of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy
of Luxembourg, the Republic of Hungary, the Republic
of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic
of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese
Republic, the Republic of Slovenia, the Slovak

Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of
Sweden, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (Member States of the European
Union) and the Republic of Bulgaria and Romania,
concerning the accession of the Republic of Bulgaria
and Romania to the European Union.

The EFTA States underline that the Declarations,
which are relevant for the EEA Agreement, attached to
the Final Act to the Treaty referred to in the previous
paragraph cannot be interpreted or applied in a way
contrary to the obligations of the Present Contracting
Parties and New Contracting Parties arising from this
Agreement or the EEA Agreement.
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JOINT DECLARATION
BY THE EFTA STATES ON FREE
MOVEMENT OF WORKERS

The EFTA States stress the strong elements of
differentiation and flexibility in the arrangements for
the free movement of workers. They shall endeavour to
grant increased labour market access to nationals of
the Republic of Bulgaria and Romania under national
law, with a view to speeding up the approximation to
the acquis. As a consequence, the employment
opportunities in the EFTA States for nationals of the
Republic of Bulgaria and Romania should improve

substantially upon these States’ accession. Moreover,
the EFTA States will make best use of the proposed
arrangements to move as quickly as possible to the full
application of the acquis in the area of free movement
of workers. For Liechtenstein, this will be done in
accordance with the specific arrangements as foreseen
in the Sectoral Adaptations to Annex V (Free movement
of workers) and Annex VIII (Right of establishment) to
the EEA Agreement.

122/2008 Z. z.
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UNILATERAL DECLARATION
BY THE GOVERNMENT OF LIECHTENSTEIN
ON THE ADDENDUM TO PROTOCOL 38a

The Liechtenstein Government, effort within the EEA Financial Mechanism to
. increase the funding in favour of Bulgaria and

- referring to the Addendum to Protocol 38a, Romania,

-recalling the understanding that Bulgaria and states its understanding, that at the review foreseen
Romania should benefit to the same extent from the in Article 9 of Protocol 38a any possibly agreed further
contributions by the EFTA States to the reduction of financial arrangement will take into account the
economic and social disparities in the European already achieved reductions of economic and social
Economic Area as the Beneficiary States mentioned disparities so as to reduce contributions by the three
in Article 5 of Protocol 38a and taking into account EFTA States proportionately, if one or more of the
the distribution key provided in this Article, current Beneficiary States does not further qualify for

. . funding under such an arrangement.
- noting that the EFTA States made an extraordinary
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AGREEMENT
IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE KINGDOM OF NORWAY
CONCERNING A COOPERATION PROGRAMME
FOR ECONOMIC GROWTH AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT

IN BULGARIA
A. Letter from the European Community the General Secretariat of the Council of the
Sir European Union.
I have the honour to refer to the negotiations which (b) It shall enter into force on the day following the

have taken place between the European Community
and the Kingdom of Norway (,Norway*) in the context of
Bulgaria becoming a contracting party to the EEA
Agreement and the establishment of a Cooperation
Programme for promoting economic growth and
sustainable development in Bulgaria.

The results of the negotiations are as follows:

1. A Cooperation Programme for promoting social and
economic development in Bulgaria through bilateral
projects is to be established between Norway and
Bulgaria, in accordance with a bilateral agreement
between the two States. The text of the bilateral
agreement is annexed as an integral part of this
Exchange of Letters.

2. For the purpose of the Programme, Norway shall
make available a total amount of EUR 20 million, for
commitment in a single tranche in 2007. This
amount shall be made available from the date of
entry into force of the Agreement on the
Participation of the Republic of Bulgaria and
Romania in the European Economic Area or an
agreement to apply that Agreement provisionally, to
30 April 2009.

3. This Exchange of Letters:

(a) is to be ratified or approved by the European
Community and Norway in accordance with
their respective procedures. The instruments of
ratification or approval are to be deposited with

deposit of the last instrument of ratification or
approval provided that the instruments of
ratification or approval of the following related
agreements have been deposited as well:

(i) Agreement on the Participation of the Re-
public of Bulgaria and Romania in the Eu-
ropean Economic Area;

(i) Agreement in the form of an Exchange of
Letters between the European Community
and Norway concerning a Cooperation
Programme for Economic Growth and Sus-
tainable Development in Romania;

(iii) Additional Protocol to the Agreement bet-
ween the European Economic Community
and Iceland consequent on the accession of
the Republic of Bulgaria and Romania to
the European Union; and

(iv) Additional Protocol to the Agreement bet-
ween the European Economic Community
and the Kingdom of Norway consequent on
the accession of the Republic of Bulgaria
and Romania to the European Union.

I should be obliged if you would confirm your
agreement to the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Done at Brussels, 25. 07. 2007

For the European Community

122/2008 Z. z.
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ANNEX

AGREEMENT
ON A NORWEGIAN COOPERATION PROGRAMME
FOR ECONOMIC GROWTH AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT
IN BULGARIA

between
THE KINGDOM OF NORWAY

THE REPUBLIC OF BULGARIA
hereinafter referred to as ,the Parties”

ARTICLE 1
Objective

A Norwegian Cooperation Programme shall be
established for promoting social and economic
development in Bulgaria through bilateral cooperation
projects between the Parties within the sectors referred
to in Article 4.

ARTICLE 2

Financial Scope

For the purpose of the Norwegian Cooperation
Programme for the Republic of Bulgaria, the Kingdom
of Norway shall make available a total amount of EUR
20 million, for commitment in a single tranche in 2007.

ARTICLE 3

Duration

The amount referred to in Article 2 shall be made
available from the date of entry into force of the
Agreement on the Participation of the Republic of
Bulgaria and Romania in the European Economic
Area, or as from the date of entry into force of an
agreement to apply the Agreement provisionally, to 30
April 2009.

ARTICLE 4

Priority Sectors

The Norwegian Cooperation Programme for Bulgaria
shall be available for bilateral cooperation projects
between eligible applicants from the Parties to promote
social and economic development in the Republic of
Bulgaria within the following priority sectors:

- reduction of greenhouse gas emissions, including
Joint Implementation projects under the Kyoto
Protocol, and other emissions in air and water,

- energy efficiency and renewable energy,

- facilitating sustainable production, including
certification and verification,

- implementation of Schengen acquis, support of
National Schengen Plans as well as strengthening
the judiciary.

Possible activities are, inter alia, innovation, human
resource-development, networking, capacity-building,
technology transfer, and research and development.

ARTICLE 5

Co-financing ceilings

The Norwegian contribution in the form of grants
shall not exceed 60 % of the project cost except for
projects otherwise financed by central, regional or local
government budget allocations, where the contribution
may not exceed 85 % of project cost. Community
ceilings for co-financing shall not be exceeded in any
case. Contributions to non-governmental organisations
and social partners may be up to 90 % of project costs.

ARTICLE 6

Management

The Norwegian Cooperation Programme for Bulgaria
shall be managed by the Norwegian Government or an
entity appointed by it. The Management Entity shall
consult with the Focal Point to be appointed by the
Government of the Republic of Bulgaria. The
Commission may screen the projects'.

Further provisions for the implementation of this
Agreement will be issued by the Norwegian Government
as necessary.

The management costs of the Norwegian
Cooperation Programme shall be covered by the
amount referred to in Article 2.

ARTICLE 7
Entry into force

This Agreement shall be ratified by the Kingdom of
Norway and the Republic of Bulgaria according to their

Strana 85
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national procedures. It shall enter into force thirty
days after the date on which the last Party has
deposited its instrument of ratification with the
Norwegian Ministry for Foreign Affairs, but not earlier
than the entry into force of the Agreement on the
Participation of the Republic of Bulgaria and Romania

For the Kingdom of Norway

in the European Economic Area, or as from the date of
entry into force of an agreement to apply the latter
agreement provisionally.

Done at Brussels

For the Republic of Bulgaria

122/2008 Z. z.
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B. Letter from the Kingdom of Norway

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your
letter of today’s date, which reads as follows:

.I have the honour to refer to the negotiations which
have taken place between the European Community
and the Kingdom of Norway (.Norway*) in the context of
Bulgaria becoming a contracting party to the EEA
Agreement and the establishment of a Cooperation
Programme for promoting economic growth and
sustainable development in Bulgaria.

The results of the negotiations are as follows:

1. A Cooperation Programme for promoting social and
economic development in Bulgaria through bilateral
projects is to be established between Norway and
Bulgaria, in accordance with a bilateral agreement
between the two States. The text of the bilateral
agreement is annexed as an integral part of this
Exchange of Letters.

2. For the purpose of the Programme, Norway shall
make available a total amount of EUR 20 million, for
commitment in a single tranche in 2007. This
amount shall be made available from the date of
entry into force of the Agreement on the
Participation of the Republic of Bulgaria and
Romania in the European Economic Area or an
agreement to apply that Agreement provisionally, to
30 April 2009.

3. This Exchange of Letters:

(a) is to be ratified or approved by the European
Community and Norway in accordance with
their respective procedures. The instruments of

ratification or approval are to be deposited with
the General Secretariat of the Council of the
European Union.

g

It shall enter into force on the day following the
deposit of the last instrument of ratification or
approval provided that the instruments of
ratification or approval of the following related
agreements have been deposited as well:

(i) Agreement on the Participation of the Re-
public of Bulgaria and Romania in the Eu-
ropean Economic Area;

(ii) Agreement in the form of an Exchange of
Letters between the European Community
and Norway concerning a Cooperation
Programme for Economic Growth and Sus-
tainable Development in Romania;

=

(iii) Additional Protocol to the Agreement bet-
ween the European Economic Community
and Iceland consequent on the accession of
the Republic of Bulgaria and Romania to

the European Union; and

(iv) Additional Protocol to the Agreement bet-
ween the European Economic Community
and the Kingdom of Norway consequent on
the accession of the Republic of Bulgaria
and Romania to the European Union.*

I have the honour to confirm agreement with the
contents of your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Done at Brussels, 25. 07. 2007

For the Kingdom of Norway
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AGREEMENT
IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE KINGDOM OF NORWAY
CONCERNING A COOPERATION PROGRAMME
FOR ECONOMIC GROWTH AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT
IN ROMANIA
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A. Letter from the European Community

Sir,

I have the honour to refer to the negotiations which
have taken place between the European Community
and the Kingdom of Norway (,Norway*) in the context of
Romania becoming a contracting party to the EEA
Agreement and the establishment of a Cooperation
Programme for promoting economic growth and
sustainable development in Romania.

The results of the negotiations are as follows:

1. A Cooperation Programme for promoting economic
growth and sustainable development in Romania
through bilateral projects is to be established
between Norway and Romania, in accordance with
a bilateral agreement between the two States. The
text of the bilateral agreement is annexed as an
integral part of this Exchange of Letters.

2. For the purpose of the Programme, Norway shall
make available a total amount of EUR 48 million, for
commitment in a single tranche in 2007. This
amount shall be made available from the date of
entry into force of the Agreement on the
Participation of the Republic of Bulgaria and
Romania in the European Economic Area or an
agreement to apply that Agreement provisionally, to
30 April 2009.

3. This Exchange of Letters:
(a) is to be ratified or approved by the European
Community and Norway in accordance with
their respective procedures. The instruments of

ratification or approval are to be deposited with

the General Secretariat of the Council of the

European Union;

it shall enter into force on the day following the

deposit of the last instrument of ratification or

approval provided that the instruments of
ratification or approval of the following related
agreements have been deposited as well:

(i) Agreement on the Participation of the Re-
public of Bulgaria and Romania in the Eu-
ropean Economic Area;

(ii) Agreement in the form of an Exchange of
Letters between the European Community
and Norway concerning a Cooperation
Programme for Economic Growth and Sus-
tainable Development in Bulgaria;

(iii) Additional Protocol to the Agreement bet-
ween the European Economic Community
and Iceland consequent on the accession of
the Republic of Bulgaria and Romania to
the European Union; and

(iv) Additional Protocol to the Agreement bet-
ween the European Economic Community
and the Kingdom of Norway consequent on
the accession of the Republic of Bulgaria
and Romania to the European Union.

I should be obliged if you would confirm your

g

agreement to the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest

consideration.

Done at Brussels, 25. 07. 2007

For the European Community

Strana 89
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ANNEX

AGREEMENT
ON A NORWEGIAN COOPERATION PROGRAMME
FOR ECONOMIC GROWTH AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT
IN ROMANIA

between
THE KINGDOM OF NORWAY

ROMANIA
hereinafter referred to as ,the Parties”

ARTICLE 1
Objective

A Norwegian Cooperation Programme shall be
established for promoting social and economic
development in Romania through bilateral cooperation
projects between the Parties within the sectors referred
to in Article 4.

ARTICLE 2

Financial Scope

For the purpose of the Norwegian Cooperation
Programme for Romania, the Kingdom of Norway shall
make available a total amount of EUR 48 million, for
commitment in a single tranche in 2007.

ARTICLE 3
Duration

The amount referred to in Article 2 shall be made
available from the date of entry into force of the
Agreement on the Participation of the Republic of
Bulgaria and Romania in the European Economic
Area, or as from the date of entry into force of an
agreement to apply the Agreement provisionally, to 30
April 2009.

ARTICLE 4
Priority Sectors

The Norwegian Cooperation Programme for Romania
shall be available for bilateral cooperation projects
between eligible applicants from the Parties to promote
social and economic development in Romania within
the following priority sectors:

- reduction of greenhouse gas emissions, including
Joint Implementation projects under the Kyoto
Protocol, and other emissions in air and water;

- energy efficiency and renewable energy;

- facilitating sustainable production,
certification and verification;

- health.
Possible activities are, inter alia, innovation, human

resource-development, networking, capacity-building,
technology transfer and research and development.

including

ARTICLE 5

Co-financing ceilings

The Norwegian contribution in the form of grants
shall not exceed 60 % of the project cost except for
projects otherwise financed by central, regional or local
government budget allocations, where the contribution
may not exceed 85 % of project cost. Community
ceilings for co-financing shall not be exceeded in any
case. Contributions to non-governmental organisations
and social partners may be up to 90 % of project costs.

ARTICLE 6
Management

The Norwegian Cooperation Programme for Romania
shall be managed by the Norwegian Government or an
entity appointed by it. The Management Entity shall
consult with the Focal Point to be appointed by the
Government of Romania. The European Commission
may screen the projects'.

Further provisions for the implementation of this
Agreement will be issued by the Norwegian Government
as necessary.

The management costs of the Norwegian Cooperation
Programme shall be covered by the amount referred to
in Article 2.

ARTICLE 7

Entry into force

This Agreement shall be ratified by the Kingdom of
Norway and Romania according to their national

122/2008 Z. z.
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procedures. It shall enter into force thirty days after the
date on which the last Party has deposited its
instrument of ratification with the Norwegian Ministry
for Foreign Affairs, but not earlier than the entry into
force of the Agreement on the Participation of the
Republic of Bulgaria and Romania in the European

For the Kingdom of Norway

Economic Area, or as from the date of entry into force of
an agreement to apply the latter agreement
provisionally.

Done in Brussels

For Romania
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B. Letter from the Kingdom of Norway

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your
letter of today’s date, which reads as follows:

.I have the honour to refer to the negotiations which
have taken place between the European Community
and the Kingdom of Norway (,Norway*) in the context of
Romania becoming a contracting party to the EEA
Agreement and the establishment of a Cooperation
Programme for promoting economic growth and
sustainable development in Romania.

The results of the negotiations are as follows:

1. A Cooperation Programme for promoting economic
growth and sustainable development in Romania
through bilateral projects is to be established
between Norway and Romania, in accordance with
a bilateral agreement between the two States. The
text of the bilateral agreement is annexed as an
integral part of this Exchange of Letters.

2. For the purpose of the Programme, Norway shall
make available a total amount of EUR 48 million, for
commitment in a single tranche in 2007. This
amount shall be made available from the date of
entry into force of the Agreement on the
Participation of the Republic of Bulgaria and
Romania in the European Economic Area or an
agreement to apply that Agreement provisionally, to
30 April 2009.

3. This Exchange of Letters:
(a) is to be ratified or approved by the European
Community and Norway in accordance with
their respective procedures. The instruments of

ratification or approval are to be deposited with

the General Secretariat of the Council of the

European Union.

It shall enter into force on the day following the

deposit of the last instrument of ratification or

approval provided that the instruments of
ratification or approval of the following related
agreements have been deposited as well:

(i) Agreement on the Participation of the
Republic of Bulgaria and Romania in the
European Economic Area;

(ii) Agreement in the form of an Exchange of
Letters between the European Community
and Norway concerning a Cooperation
Programme for Economic Growth and
Sustainable Development in Bulgaria;

(iii) Additional Protocol to the Agreement
between the European Economic
Community and Iceland consequent on the
accession of the Republic of Bulgaria and
Romania to the European Union; and

(iv) Additional Protocol to the Agreement
between the European Economic
Community and the Kingdom of Norway
consequent on the accession of the
Republic of Bulgaria and Romania to the
European Union.*

I have the honour to confirm agreement with the

contents of your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest

consideration.

g

Done at Brussels, 25. 07. 2007

For the Kingdom of Norway

122/2008 Z. z.



122/2008 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 93

Priloha k ¢iastke 50 Zbierka zakonov 2008 Strana 211

ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND ICELAND
CONSEQUENT ON THE ACCESSION OF
THE REPUBLIC OF BULGARIA AND ROMANIA
TO THE EUROPEAN UNION
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THE EUROPEAN COMMUNITY
and
ICELAND

HAVING REGARD to the Agreement between the
European Economic Community and Iceland signed in
Brussels on 22 July 1972, hereinafter called the
JAgreement”, and to the existing arrangements for
trade in fish and fishery products between Iceland and
the Community,

HAVING REGARD to the accession of the Republic of
Bulgaria and Romania to the European Union,

HAVING REGARD to the Agreement on the
Participation of the Republic of Bulgaria and Romania
in the European Economic Area,

HAVING REGARD to the existing regime for trade in
fish and fishery products between Iceland and the
Republic of Bulgaria and Romania,

HAVE DECIDED to determine by common accord the
adjustments to the Agreement consequent on the
accession of the Republic of Bulgaria and Romania to
the European Union,

AND TO CONCLUDE THIS PROTOCOL,

ARTICLE 1

The text of the Agreement, the Annexes and
Protocols, which form an integral part thereof, the
Final Act and the declarations annexed thereto shall be
drawn up in Bulgarian and Romanian languages and
those texts shall be authentic in the same way as the
original texts. The Joint Committee shall approve the
Bulgarian and Romanian texts.

ARTICLE 2

The special provisions applicable to imports into the
Community of certain fish and fishery products
originating in Iceland are laid down in this Protocol and
the Annex thereto.

The annual duty free quotas provided for in the
Annex to this Protocol shall be implemented for the
period 1 January 2007 to 30 April 2009. The quota
levels shall be reviewed by the end of that period taking
into account all relevant interests. The quota levels for
2007 shall not be effectively reduced because the

For the European Community

enlargement of the European Economic Area did not
take place on 1 January 2007. The tariff quota volumes
for 2009 shall be reduced according to their
application until 30 April 2009.

ARTICLE 3

This Protocol shall be ratified or approved by the
Contracting Parties in accordance with their own
procedures. The instruments of ratification or
approval shall be deposited with the General
Secretariat of the Council of the European Union.

It shall enter into force on the day following the
deposit of the last instrument of ratification or
approval provided that the instruments of ratification
or approval of the following related agreements have
been deposited as well:

(i) Agreement on the Participation of the Republic of
Bulgaria and Romania in the European Economic
Area;

(ii) Agreement in the form of an Exchange of Letters
between the European Community and the
Kingdom of Norway concerning a Cooperation
Programme for Economic Growth and Sustainable
Development in Bulgaria;

(iii) Agreement in the form of an Exchange of Letters
between the European Community and the
Kingdom of Norway concerning a Cooperation
Programme for Economic Growth and Sustainable
Development in Romania; and

(iv) Additional Protocol to the Agreement between the
European Economic Community and the Kingdom
of Norway consequent on the accession of the
Republic of Bulgaria and Romania to the European
Union.

ARTICLE 4

This Protocol is drawn up in duplicate, in the
Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian,
Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian,
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese,
Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and
Icelandic languages each of these texts being equally
authentic.

Done at Brussels, 25. 07. 2007

For Iceland

122/2008 Z. z.
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ANNEX

SPECIAL PROVISIONS REFERRED TO IN ARTICLE 2

The Community shall open the following new annual duty free tariff quotas for products originating in Iceland:

CN code Description of products Annual quota volume
0306 19 30 Frozen Norway lobsters (Nephrops norvegicus) 520 tonnes'
0304 19 35 Fillets of redfish (Sebastes spp.), fresh or chilled 750 tonnes

! Additional duty free tariff quota. Should this particular quota not be fully exhausted by the end of 2007, the remaining volume shall be
carried over to 2008. For this purpose drawings on this particular tariff quota applicable in 2007 shall be stopped on the second working
day in the Commission following 1 April 2008. On the following working day, the unused balance of this 2007 tariff quota shall be made
available under the corresponding tariff quota applicable in 2008. From that date onwards no retroactive drawings and no returns shall
be possible on the particular tariff quota applicable in 2007.
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THE EUROPEAN COMMUNITY
and
THE KINGDOM OF NORWAY

HAVING REGARD to the Agreement between the
European Economic Community and the Kingdom of
Norway signed on 14 May 1973, hereinafter called the
JAgreement”, and to the existing arrangements for
trade in fish and fishery products between Norway and
the Community,

HAVING REGARD to the accession of the Republic of
Bulgaria and Romania to the European Union,

HAVING REGARD to the Agreement on the
Participation of the Republic of Bulgaria and Romania
in the European Economic Area,

HAVING REGARD to the existing regime for trade in
fish and fishery products between Norway and
Republic of Bulgaria and Romania,

HAVE DECIDED to determine by common accord the
adjustments to the Agreement consequent Republic of
Bulgaria and Romania on the accession of to the
European Union,

AND TO CONCLUDE THIS PROTOCOL,

ARTICLE 1

The text of the Agreement, the Annexes and
Protocols, which form an integral part thereof, the
Final Act and the declarations annexed thereto shall be
drawn up in Bulgarian and Romanian languages and
those texts shall be authentic in the same way as the
original texts. The Joint Committee shall approve the
Bulgarian and Romanian texts.

ARTICLE 2

The special provisions applicable to imports into the
Community of certain fish and fishery products
originating in Norway are laid down in this Protocol.

The tariff quotas provided for in Article 3 of this
Protocol shall be implemented for the period from 1
January 2007 to 30 April 2009. The quota levels
referred to in Article 3 shall be reviewed by the end of
that period taking into account all relevant interests.
The quota levels for 2007 shall not be effectively
reduced because the enlargement of the European
Economic Area did not take place on 1 January 2007.
The tariff quota volumes for 2009 shall be reduced
according to their application until 30 April 2009.

The rules of origin applicable for the tariff quotas
shall be those set out in Protocol No 3 to the Agreement.

ARTICLE 3

The Community shall open the following new
additional annual duty free tariff quotas:

- Mackerel of the species Scomber scombrus or
Scomber japonicus, frozen
(CN Code 0303 74 30): 9 300 tonnes

- Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii), frozen
(CN Code 0303 51 00): 1 800 tonnes

- Fillets and flaps of herring (Clupea harengus,
Clupea pallasii), frozen
(CN Codes 0304 29 75
and 0304 99 23): 600 tonnes

- Other fish, frozen
(CN Code 0303 79 98): 2 200 tonnes

- Other salmonidae, frozen
(CN Code 0303 29 00): 2 000 tonnes

- Shrimps and prawns, peeled and frozen
(CN Codes ex1605 20 10, ex1605 20 91
and ex1605 20 99): 2 000 tonnes.

ARTICLE 4

The Community shall lift the condition ,for
industrial manufacture®, and thereby the end-user
requirement, on the tariff quotas that were opened in
2004 for frozen mackerel (order Nos 09.0760, 09.0763
and 09.0778), frozen herrings (order No 09.0752) and
frozen flaps of herring (order No 09.0756).
Correspondingly, the requirement for human
consumption of the products under the same tariff
quotas shall be removed.

The existing duty free tariff quota for frozen peeled
shrimps and prawns with order No 09.0758 shall be
available for CN codes ex1605 20 10, ex1605 20 91 and
ex1605 20 99.

For the period of 1 January 2008 to 31 December
2008, the Community shall merge the two existing
duty free tariff quotas for frozen peeled shrimps and
prawns (order Nos 09.0745 and 09.0758) and the
additional new duty free tariff quota of 2 000 tonnes for
which provision is made under Article 3, and it shall
make the merged tariff quota available for CN Codes
ex1605 20 10, ex1605 20 91 and ex1605 20 99.

From 1 January 2009, the two existing tariff quotas
for frozen peeled shrimps and prawns with order No
09.0758 (2 500 tonnes) and with order No 09.0745
(5 500 tonnes) and the new additional duty free tariff
quota of 2 000 tonnes will apply as three separate tariff
quotas and will be made available for CN codes ex1605
20 10, ex1605 20 91 and ex1605 20 99.

As of 15 June 2008, the Community shall merge the
sub-periods related to the existing three tariff quotas
for mackerel (order Nos 09.0760, 09.0763 and
09.0778) into one single period of 15 June to 14
February.

ARTICLE 5

Representatives from the European Community and
Norway shall meet before the end of 2007 to explore the
possibility to apply the rules of origin set out in
Protocol No 3 to the Agreement also for products
covered by the exchange of letters concerning trade in
fish of 16 April 1973.
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ARTICLE 6

This Protocol shall be ratified or approved by the
European Community and Norway in accordance with
their own procedures. The instruments of ratification
or approval shall be deposited with the General
Secretariat of the Council of the European Union.

It shall enter into force on the day following the
deposit of the last instrument of ratification or
approval provided that the instruments of ratification
or approval of the following related agreements have
been deposited as well:

(i) Agreement on the Participation of the Republic of
Bulgaria and Romania in the European Economic
Area;

(ii) Agreement in the form of an Exchange of Letters
between the European Community and the
Kingdom of Norway concerning a Cooperation
Programme for Economic Growth and Sustainable
Development in Bulgaria;

(iii) Agreement in the form of an Exchange of Letters

For the European Community

between the European Community and the
Kingdom of Norway concerning a Cooperation
Programme for Economic Growth and Sustainable
Development in Romania; and

(iv) Additional Protocol to the Agreement between the
European Economic Community and Iceland
consequent on the accession of the Republic of
Bulgaria and Romania to the European Union.

ARTICLE 7

This Protocol is drawn up in duplicate, in the
Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian,
Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian,
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese,
Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and
Norwegian languages, each of these texts being equally
authentic.

Done at Brussels, 25. 07. 2007

For the Kingdom of Norway

122/2008 Z. z.
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Information relating to the provisional application of an Agreement on the participation of
the Republic of Bulgaria and Romania in the European Economic Area
and of its four related Agreements

The completion of the procedures necessary for the
provisional application of an Agreement on the
participation of the Republic of Bulgaria and Romania
in the European Economic Area and of its four related
Agreements, signed in Brussels on 25 July 2007,
having taken place on 25 July 2007, these Agreements
shall be applied on a provisional basis from 1 August
2007.

However, the provisions of the Additional Protocol
to the Agreement between the European Economic
Community and Iceland consequent on the accession

of the Republic of Bulgaria and Romania to the
European Union and the provisions of the Additional
Protocol to the Agreement between the European
Economic Community and the Kingdom of Norway
consequent on the accession of the Republic of
Bulgaria and Romania to the European Union in
relation to new and modified tariff quotas applicable
to imports into the Community of certain fish and
fishery products originating in Iceland and Norway,
shall be applied on a provisional basis from 1
September 2007.
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1) Ustanovenie poslednej vety prvého odseku c¢lanku 6 sa tiez pouzije na upravu clanku 4 ods. 3
dohody medzi Norskym kralovstvom a Eurépskym spolocenstvom o Noérskom finanénom
mechanizme na obdobie 2004 — 2009 (U. v. EU L 130, 29. 4. 2004, s. 81).

1) Ustanovenie ¢lanku 6 ods. 1 poslednej vety sa tieZ pouzZije na tpravu ¢lanku 4 ods. 3 dohody
medzi Norskym kralovstvom a Eurépskym spoloc¢enstvom o Nérskom finanénom mechanizme na
obdobie 2004 - 2009 (U. v. EU L 130, 29. 4. 2004, s. 81).

1) Dodatoc¢na bezcolna kvéta. Ak sa tato kvota v plnej miere do konca roka 2007 nevycerpa, zvysSny
objem bude preneseny do roku 2008. Z tohto dévodu bude vyuzitie tejto kvoty uplatnitelnej v roku
2007 zastavené druhy pracovny den v Komisii po 1. aprili 2008. V nasledujuci pracovny den bude
nevyuzity zostatok colnej kvoty pre rok 2007 preneseny do prislusnej colnej kvoty platnej pre rok
2008. Od tohto dna nebude mozné vykonat Ziadne vyuzitie alebo vratenie v suvislosti s touto
colnou kvétou platnou v roku 2007.
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